





Dear festival participants!
Liebe Festivalteilnehmerinnen und Festivalteilnehmer!
Jloporve y4aCTHUKU U yUYaCTHUILIBI pecTUBAIIA!

Welcome to the 14th Interna-
tional MitOst Festival in Thilisi!
Almost 450 people from 33 coun-
tries have come to Georgia this
year in order to spend the next
five days together. Thanks to
your impressive ideas and sug-
gestions, we can realise over 100
single events. The programme
offers a remarkable range of
approaches to this year’s focus
on “diversity and inclusion”, it
opens up spaces for appreciative
encounters full of curiosity and
openness.

The topic of inclusion as well as
the topic of equal rights & oppor-
tunities is a very relevant one
for activists and organisations
all over Georgia. This is reflected
in the manifold perspectives of
the festival programme. Thilisi
is a city facing urban changes at
a tearing pace, so participatory
urban development will also be
discussed intensively during the
festival. As the Georgian citizens
will vote for their parliament

on 8th of October this topic is
also addressed in the pro-
gramme. Moreover, we are very
happy to offer a diverse cultural
programme with exhibitions,
readings, a performance and a
rich variety of films.

Also besides the main festival
programme many actions and
events have emerged: In the
series Unlocking Diversity:
Social Innovations for Inclu-
sive Societies you can discuss
about sustainable social action,
meet social entrepreneurs of
Georgia and Europe or drop

by their shop of unusual gifts.

Herzlich willkommen zum 14.
Internationalen MitOst-Festival
in Thilisi! Fast 450 Menschen aus
33 Landern sind in diesem Jahr
nach Georgien gekommen, um
die néchsten fiinf Tage gemein-
sam zu verbringen. Dank eurer
beeindruckenden Vorschlédge
und Ideen kénnen wir tiber

100 Veranstaltungen durchfiih-
ren. Das Programm bietet eine
bemerkenswerte Spannbreite an
Programmpunkten zu unserem
diesjdhrigen Schwerpunktthema
,Vielfalt und Inklusion®, es eroff-
net Rdume flir wertschitzende
Begegnungen voller Neugier
und Offenheit.

Das Thema Inklusion sowie die
Themen der Gleichberechtigung
und Chancengleichheit sind
sehr relevant fiir Aktivisten
und Organisationen in ganz
Georgien. Dies spiegelt sich in
den vielfaltigen Perspektiven
des Festivalprogramms wider.
Thilisi ist eine Stadt, die sich im
rasanten Tempo verdndert und
so drehen sich viele Diskussio-
nen wéahrend des Festivals um
partizipative Stadtentwicklung.
Da in Georgien am 8. Oktober
Parlamentswahlen abgehalten
werden, findet auch dieses The-
ma Niederschlag im Programm.
Wir sind sehr glicklich, euch
auflerdem ein vielféltiges Kul-
turprogramm mit Ausstellungen,
Lesungen, einer Performance
und einer reichen Auswahl an
Filmen bieten zu kdnnen.

Auch um das Festivalprogramm
herum sind viele Aktionen und
Programmpunkte entstanden:
Bei der Veranstaltungsreihe

Jlobpo 1moykayoBaTh Ha 14-1
MeXXayHapoaHbIN pecTUuBaIb
MitOst B T6mmcu! IToutu 450
4yeJI0BeK U3 33 CTpaH IIpuexaan
B 9TOM Tojy B I'py3uto, 4TOObI
BMeCTe IIPOBECTH CJIeflyIoIHe
TIATh JHel. baarojgaps BalluM
BII€YATVIAIOIIUM H/IesIM U TIpefi-
JI07KeHUSIM MBI CMOKeM IIPOo-
BecTH 60s1ee 100 MepOIIPUATHM.
IIporpamMma 1pejaraeT IIIAPO-
KHUU [UanasoH IIPorpaMMEI I10
HallleH IeHTpaJIbHON TeMe 3To-
TO rofia — «pasHoobpasue u
WHKIIIO3US», IIPeI0CTaBIIA0I e
TIPOCTPAHCTBO /11 OTKPBITHIX U
HUHTEPEeCHBIX BCTPeY.

TeMa MHKIIIO3HH, a TAKXKe
paBeHCTBa BO3MOKHOCTEH 1
TIpaB BJIseTCS BeCbMa aKTy-
aJIbHBIMU CpeId aKTUBUCTOB

U OpraHu3anui Bcel I'pysun.
9TO OoTparkaeTcsi B MHOT0006-
pasuH IepCIeKTUB IIPOrpaMMBbl
decTuBass. TOUIHUCH — TOPOJ,
TIepeKUBAKLUYN CTPeMUTEb-
Hble U3MeHeHUs, II03TOMY
ydJacTHe B TOPO/ICKOM PasBUTHHU
6y/ileT HTHTEHCUBHO 06CYKaTh-
cs1 BO BpeMsI pectuBas. Tak
KaK IPy3HHCKIe IrpakilaHe
6yyT y4aBCTOBaTh B BhIGOpax
B IIapJIaMeHT 8-T0 OKTS6ps, aTa
TeMa To)Ke GY/IeT J4acThI0 IIPo-
rpaMMeIL. boJiee TOTo, MbI OUeHb
Pajibl IPeJJIOXKUTH PasHo06pas-
Hble KYJIbTYPHbIEe MEPOIIPHUATHS
C BBICTaBKaMH, UTeHUSIMH,
BBICTYIUIEHUSIMH U 60TaThIM
pasHoobpasueM QUIBMOB Ha
TIPOCMOTP.

TaxoKe 3a pPAMKaMH IIPOTPaMMBI
decTrBaIsI HOSIBUIOCH MHOTO
JIOTIOJIHUTEIbHBIX MEPOIIPHU-
atri. Tak, HAIIpUMep, B PSIAY



The experts and NGO activists
taking part in the kick-off of the
Second European Forum - Ac-
tive Citizenship in Thilisi give
insights into different ways civil
society actors in Europe and its
neighbouring regions deal with
diversity issues. If you want to
employ your understanding of
the current situation of active
citizenship in Eastern Europe,
you can encounter the Focus
Group Citizenship Education
in Eastern Europe which gath-
ers methods and examples from
different countries.

With the pre-festival tour from
Yerevan to Thilisi including a
stopover at the eco-house in
Vanadzor and the completely
overbooked P.S. tour to Kazbegi,
two ad-hoc initiatives offer a
very nice framing for your festi-
val participants.

We hope that during these
many occasions available in

the next couple of days you get
closer acquainted with each
other and the association, which
commences its 20th anniversary
year in the end of the festival.

The diversity of our festival
would not be possible without
the support of many dedicated
people. We can be inclusive

in terms of languages because
many participants have pro-
vided language mediation and
translation. Also the information
desk, the venues and materi-

als — everything that makes up
the atmosphere of the festival,

is created by many helping
hands. Thus, the festival actually
is co-created — an example of
how international civil society
can accomplish something
magnificent.

We are very pleased that the

4

Unlocking Diversity: Social
Innovations for Inclusive
Societies konnt ihr tiber
nachhaltige gesellschaftliche
Wirkung diskutieren, soziale
Unternehmer aus Georgien und
Europa kennenlernen oder in
ihrem Shop fiir ungewo6hnliche
Geschenke stébern. Zum Start
des II. European Forum - Acti-
ve Citizenship in Thilisi zeigen
Experten und NGO-AKktivisten,
auf welch unterschiedliche Wei-
se zivilgesellschaftliche Akteure
in Europa und seinen Nachbar-
regionen mit dem Thema Diver-
sitdt umgehen. Wenn ihr euch
eingehender mit der aktuellen
Situation aktiver Biirgerschaft
in Osteuropa beschéftigen wollt,
bietet euch die Focus Group Ci-
tizenship Education in Eastern
Europe Einblicke in Methoden
und Beispiele aus verschiedenen
Landern.

Mit der Pre-Festival-Tour von
Jerewan nach Thilisi, die am
Okohaus in Vanadzor vor-
beifiihrte, und der innerhalb
weniger Stunden ausgebuchten
P.S.-Tour nach Kazbegi bieten
dieses Jahr ad-hoc-Initiativen
eine schéne Rahmung fiir euren
Festivalbesuch an.

Wir hoffen, dass ihr bei den
vielen Gelegenheiten der néchs-
ten Tage euch gegenseitig und
den Verein ndher kennenlernt,
dessen 20-jahriges Jubildums-
jahr wir am Ende des Festivals
einlduten.

Die Vielfalt unseres Festivals
ware nicht méglich ohne die
Unterstiitzung zahlreicher enga-
gierter Menschen. Wir kénnen
sprachlich inklusiv sein, weil
sich viele Teilnehmerinnen und
Teilnehmer als Sprachmittler
zur Verfiigung gestellt haben.
Auch den Infotisch, die Rdume

MeponpusTyui Unlocking
Diversity: Social Innovations
for Inclusive Societies Bl
MoOyKeTe 00CYUThb YCTOMYHBOe
COIlMaIbHOE BO3JIelCTBHE,
BCTPETUTHCA C COI[HATIbHBI-

MU JiedTeIIMU U3 Ipysuu U
EBpOIIBI U 3aIVIIHYTH B UX
MarasuH HeOOBIUHBIX II0/jap-
KOB. IKCIIePTBI ¥ aKTUBUCTHI
HKO, npuHuMaroIye yJacTye B
crapTe Broporo EBponeiickoro
®opyma - Active Citizenship B
TOHIHCH, pacCKaXKyT O TOM, KaK
YJIeHBI TPa’KaHCKOI0 0611lecTBa
EBpOIIBI ¥ COCETHUX PETHOHOB
06palarTcsa ¢ BOIIPOCaMU
pasHoo6pasus. ECJIU BBl XOTUTE
60J1ee TIIyOOKO IIOHATH TEKY-
IIIyH0 CUTYaIlMI0 aKTUBUCTOB B
BocTounoi EBpoIle, opraHusa-
uu Focus Group Citizenship
Education in Eastern Europe,
npejJiaraeT BaM B3IJISHYTh Ha
MeTO/Ibl U IIPUMepHI PasIny-
HBIX CTPaH.

JIBa creruaIbHBIX MepPo-
TIPUSITHS CTAHYT OTJIMIHBIM
obpamyIeHHEeM Balllero y4acTus
B pecTtuBase: npendecTUBaIb-
Hoe ITyTelllecTBHe 13 EpeBaHa

B TOMIMCH C OCTAHOBKOM B
9Ko-ZloMe B BaHaj30pe, a Tak ke
TI0JIHOCTBHI0 3a6POHUPOBaHHBIN
nocT-Typ B Kasberu.

MBI HaJjeeMcsl, UTO C TedeHHeM
TIOC/IeIYIOIIUX JHEH BBI ILIOT-
Hel IT03HaKOMUTECH APYT C Ipy-
TOM U C Hallled opraHusaruen,
20-JIeTHe KOTOPOM MBI OIJIaCUM
B KOHIIe pecTHUBAaIS.

Pa3Hoo6pasue Halero ¢pectu-
BaJIsl He OBLII0 O6bI BO3MOYKHBIM
6e3 Io/iTep’KKK MHOTHUX IIpe-
JTAHHBIX CBOEMY JleJly JIFjeH.
MBI CMOTJIA IMHTBUCTHYECKHU
BKJIIOYUTH MHOTHX, TaK KaK
Y4aCTHUKH IIPeJJ0CTaBUIH CBOO
TIOMOIIb B KauecTBe IIepeBo/I-
4uKOoB. KpoMe Toro, uHPopma-



14th International MitOst
Festival is realised under the
auspices of the Ambassador of
the Federal Republic of Germany
in Thilisi, which made the joint
concert of the bands “Die
hochste Eisenbahn” and “Mebo”
possible. We also warmly thank
all our sponsors and partners!
But most of all we thank you
and wish you a wonderful time
together full of discussion, inspi-
ration and exchange.

Your Festival team in Berlin and
Thilisi

Board and office of MitOst e.V.

und Materialien — all das, was
die Atmosphére des Festivals
ausmacht, schaffen viele helfen-
de Hande zusammen. So ist das
Festival tatséchlich gemein-
schaftlich gestaltet — ein Beispiel
wie internationale Zivilgesell-
schaft zusammen Grof3artiges
bewegen kann.

Wir freuen uns sehr, dass die
Botschafterin der Bundesrepu-
blik Deutschland in Tiflis die
Schirmherrschaft fiir das 14.
Internationale MitOst-Festival
ibernommen und das gemein-
same Konzert der Bands ,,Die
hochste Eisenbahn® und ,,Mebo*
ermoglicht hat. Ebenso danken
wir allen unseren Forderern
und Partnern recht herzlich! Am
meisten aber danken wir euch
und wiinschen euch eine schéne
gemeinsame Zeit voll Diskussion,
Inspiration und Austausch.

Euer Festivalteam in Berlin und
Thilisi

Vorstand und Geschéftsstelle des
MitOst e.V.

IIMOHHAs CTOIKA, IIOMEIeHUs
¥ MaTepHaJ — BCe, UTO IeIaeT
atMmocdepy pecTUBasI — CO3-
JlaBaJIoOCh COBMECTHO PyKaMU
TIOMOIITHUKOB. TaKUM 06pa3oM
decTuBaib sBIAETCS QaKTHUe-
CKH COTBOPYECTBOM — IIPUMEP
TOT0, KaK MesKyHapo/fHOe
COO06IIIECTBO MOYKET CO3/IaTh I10-
Tpscarolliee JBIKeHHe.

MBI OY€HBb pajibl, YTO IOCOJT
desepaTUBHOM Pecry6/InKu
Tepmanuu B TOUIHCH ITepeHsiIa
IpoTekTopatr 14-ro MeskayHa-
pozHoro ¢ectuBassg MitOst u
cies1ajaa BO3MOKHBIM CO-
BMECTHBIHM KOHIIepPT Ipynn “Die
héchste Eisenbahn” u “Mebo”.
MBI TakKe cepfiedHo 6s1aroza-
PHM BCeX HaIllUX CIIOHCOPOB K
napTHepoB! Ho 60JIbIIIe Bcero
MBI 6J1aT0/JapHM Bac 3a y4Ja-
CTHE U JKeJlaeM BaM IIPUATHO
TIPOBECTH COBMECTHOE BpeMs,
HaIIOJIHEHHOe TUCKYCCHUAMMU,
BJ/IOXHOBEHHEM B 0OMEHOM.

Barra koMaH/a GpecTUBAIA B
Bepsinne u Touincu

IIpaByieHue U IleHTpaIbHBIA
oduc MitOst e.V



5.10.

17:00-21:00

Impact Hub Thilisi Candidate
Shop of Unusual Gifts
Mara3uH HeOGBIYHBIX
IO/lapKOB

Action [en] [de] [ru]

19:00-21:00

Courtyard

Festival Opening
OTKpBITHE $ecTHBAIIA
MitOst Event [en] [de] [ru]

21:00-22:00
Courtyard
Chveneburebi
Music

22:00

Courtyard/Dive Bar
Qasra & Opening Party
Music

6.10.

9:00-10:30

Courtyard

Meeting of the Media Group
Treffen der Doku-Gruppe
MitOst Event [en] [de] [ru]

9:30-10:30

Rooftop

Meditation Morning
Action [en]

9:30-11:30

Youth Center 2

Noise, Urbanity, Ecology: Re-
cording Thilisi

Geriusch, Stadt, Okologie:
Thilisi Aufnehmen
Workshop [en] [de]

9:45-10:45

Meeting Point: Courtyard
Cooking in Tone
Brimeuka B Tone
Workshop [en] [ru]

10:00-12:00

Meeting Point: Courtyard
Lost Heroes of Thilisi. Soviet
Mosaics

ITotepsinHbIe I'epou ToMIHCH.

CoBeTcKHe MO3auKH
Guided Tour [en] [ru]

10:00-13:00

Conference Room

Boosting Your Project: Solu-
tions Through Collective
Intelligence

Workshop [en]

10:00-12:00

Children’s Gallery
Unsichtbares Theater
Invisible Theatre
Workshop [de] [en]

10:00-11:30

CCI

And Now Honestly: Imple-
menting Diversity Awareness
and Inclusive Thinking
Discussion [en]

10:00-13:00
Generator
MacTrep-KJjacc mo
MYJIbTHIUTHKALMH
Creative Corner [ru]

10:30-11:30

World Vision

Veni, Vidi, Scripsit
Workshop [en] [de] [ru]

11:00-12:30

Iris Group

Successful Communication in
Project Teams

VcnenrHass KOMMYHHKAITHS
BHYTPH OIPOEKTHBIX KOMaH/
Workshop [en] [ru]

11:30-13:00

Dive Bar

Ki1y6 ro6urenei
3KCTPeMaIbHOro YTeHHs
“Topssunie MUPOKKH”

Club of Extreme Reading Lov-
ers “Hot Pies“

Spoken Word & Performance
[ru] [en]

11:30-13:00

Youth Center 2

Spotting Classism - Workshop
on Discrimination

KinaccusMm - ceMHHap 1mo
JMCKPHMUHAIHH

Workshop [en] [ru]

11:30-12:30

Meeting Point: Courtyard
Justice House of Georgia, Pub-
lic Service Hall

Jdom CupaBeaymBocTu I'pysum,
3az T'ocygapcTBeHHOMH
CIIy>K0BI

Guided Tour [en] [ru]

12:00-20:00

Impact Hub Thilisi Candidate
Shop of Unusual Gifts
Mara3uH He0ObIUYHBIX
mogapkKoB

Action [en] [de] [ru]

12:00-13:30

CCI

Chances of Inclusion from an
Intercultural Perspective
Workshop [en]

12:00-14:00
Youth Center 1
Four Passports
Film [en]

12:00-13:30

Artarea

Golden Fleece
3os10TOE PyHO

Action [en] [de] [ru] [ge]



12:30-14:30

CCA

Te0 KaK HHCTPYMEHT
B3aHMMONIOHUMaHHUS
Workshop [ru]

13:00-13:45

Iris Group

Art Bridges - Borders, Identi-
ties and Conflicts

Apt MocTt EBpona - I'paHuIIb],
uAeHTHGUKAIUSI U KOHQIMKTHI
Talk with the Artist [en] [ru]

13:00-15:00

Coral Boutique Hotel
Citizenship Education in (Il-)
liberal Democracies
I'paxgaHCKOe o0pa3oBaHHe
B (He-)IM0epaJIbHBIX
JeMOKpaTHsIX

Discussion [en] [ru]

13:00-14:30

Meeting Point: Courtyard
Lunch with the MitOst Board
JIaHY ¢ WieHaMH yIpaBJIeHUs
MitOst

MitOst Event [en] [de] [ru]

13:30-15:00

Generator

Intercultural Upcycling
Creative Corner [en]

13:30-16:00

Meeting Point: Courtyard
Thilisi Vertikal
Beprukaau Touaucu
Guided Tour [de] [ru]

13:30-15:30

Dive Bar

Pecha Kucha & MitOst Interac-
tive

Presentation [en] [de] [ru]

14:00-15:30

Breakfast Area

Social Inclusion of Young
People in the Educational
Systems of Caucasus
Discussion [en]

14:00-14:45

CCI

Creating Space for the Diverse
Creativity of the City: Insights
from Athens

Workshop [en]

14:00-14:45

Tunnel

Mist of Caucasus

Talk with the Artist [en] [en]

14:00-15:30

Conference Room

XVMPA - FIcTOpHH 0 IpaBax
yesoBeKa

HUMRA - Human Rights
Animation

Film [ru] [en]

14:30-15:30

Youth Center 1

Waiting in the Margins
™MME060 DM356DY
Film [en] [ge]

15:00-16:30

Iris Group

Wie mache ich mein Projekt
durch Blogging populér?
Kax 51 oIy Isipusupyo cBoi
IPOeKT uepe3 OJIOITHHI?
Workshop [de] [ru]

15:00-16:30

Coral Boutique Hotel
Citizenship Education in
Practice

I'pakgaHCKOe 00pa3oBaHHe HA
IpaKTHKE

Workshop [en] [ru]

15:00-15:45

Children’s Gallery

Art of Resistance in Egypt,
Libya and Tunisia
HCKyCCTBO CONPOTHUBJIEHUS B
Erunre, lusuu 1 TyHHCe
Talk with the Artist [en] [ru]

15:30-17:00

CCI

What is happening in the
MitOst Cosmos?

YTto mpoucxoaut B MitOst-
KocMmoce?

MitOst Event [en] [ru]

15:30-17:00

Generator

Willing & Able - Accident / Oc-
cident / Orient

Creative Corner [en] [de]

16:00-17:30

Breakfast Area

Election Observation by Civil
Society Activists
HaoGroeHne 3a BEIGOpaMHu
AKTHBHCTAMH I'PaKLAaHCKOT0
oGmIecTBa

Discussion [en] [ru]

16:00-17:30

Youth Center 2

Reisen mit kleinem Geldbeutel
Budget Travel Tips
Presentation [de] [en]

16:00-17:30

Conference Room
06650m6560Mm9gmdomo
716005690 05393056905 (VO
3mmo@ozo

Participatory Urban Planning
and Policy

Discussion [ge] [en]

16:00-17:30
Rooftop
Georgian Folk Dance

Jo®nymo 39339
Action

16:30-17:30

CCA

Saving Cultural Heritage of
Post-Conflict Areas
Presentation [en]



17:00-19:00

Impact Hub Thilisi Candidate
Building Ecosystems for Sus-
tainable Social Change
Discussion [en]

17:00-18:30

Coral Boutique Hotel
Citizenship Education in
Eastern Europe: Actors and
Challenges

I'paxgaHCKoe oOpa3oBaHHe B
BocTouHoi1 EBpomne: akTéPEI
BBI30BBI

Workshop [en] [ru]

17:00-19:30

Iris Group

Reconciling (Un)Frozen
Conflicts

ITepecmoTpeHue (pas-)
3aMOpPO>KEeHHBIX KOHPIMKTOB
Workshop [en] [ru]

17:00-18:30

Children’s Gallery
IIpuBBIYKaA AyMAaTh —
Macrepckas MeJHHHONH
TPaMOTHOCTH

Habit of Thinking - Media
Literacy Workshop
Workshop [ru] [en]

17:00-19:00
Generator
Sound of Thilisi
Music

18:00-19:00

Youth Center 2

Ethnic Diversity in Georgia
Presentation [en]

18:00-19:30

Breakfast Area

Adult Education and Oral
History as Tools for Reconcili-
ation

OGpa3oBaHHe JIJISI B3POCJIBIX
M MOJIOJIE>KH B VCTHast
HcTopus, KaK HHCTPYMEHT
JJIS1 IIPUMUPE€HUS

Discussion [en] [ru]

18:30-20:30
Conference Room
Domino Effekt
3¢ dexT JOMHHO
Film [en] [ru]

19:00-21:00

Galleria Italiana
Boschlektoren-Treffen
MitOst Event [de]

19:00-21:00

Impact Hub Thilisi Candidate
PechaKucha - Social Enterpris-
es from Georgia and Abroad
Presentation [en]

22:00-23:00
Galleria Italiana
Asea Soul
Music

23:00

Galleria Italiana
DJ Le Fix

Music

7.10.

9:30-10:30

Rooftop

Meditation Morning
Action [en]

10:00-11:30

Children’s Gallery

IIpaBa Je/IOBeKa Uepes
aHHMAaIHI0

Human Rights Through Ani-
mation

Workshop [ru] [en]

10:00-11:30

Generator

Paper Jewellery
VkpaimeHusa U3 6ymaru
Creative Corner [en] [de] [ru]

10:00-13:00

Conference Room

MitOst gestalten: Vereinswerk-
statt

Shaping MitOst

MitOst Event [en] [de] [ru]

10:00-10:45

Iris Group

Diversity — Current Issues,
Challenges and Approaches
Presentation [en]

10:30-12:00

Youth Center 2

Speak up! How to Make Your
Voice Heard

Workshop [en]

11:00-12:30

World Vision

Diversity Dynamics
JAnHaMuKa pa3HooOpasus
Workshop [en] [de] [ru]

11:00-13:00

CCI

PenenTsl XOPOLIEro ropoja
Workshop [ru]

12:00-13:30

CCA

Diversity — Current Issues,
Challenges and Approaches
Presentation [en]

12:00-20:00

Impact Hub Thilisi Candidate
Shop of Unusual Gifts
Mara3uH He0ObIYHBIX
IolapKoB

Action [en] [de] [ru]

12:00-13:30

Iris Group

New Perspectives on Volunteer
Management

Workshop [en]



12:00-13:30

Children’s Gallery
Heimat im Stadtraum
PopuHa B roposcKOM
IPOCTPAHCTBE
Workshop [de] [ru]

12:00-13:30

Artarea

Golden Fleece
3os10TO0€E PyHO

Action [en] [de] [ru] [ge]

13:00-14:30

Generator

H3roToBJI€HNE O3IPpaBUTEb-
HOH OTKPBITKH C CEMeHaMHU
Making Greeting Cards with
Seeds

Creative Corner [ru] [en]

13:00-15:00
Breakfast Area
Inclusion Café
063m9b09M0 3589
Presentation [en] [ge]

13:00-16:00

Meeting Point: Courtyard
ATLAS TBILISIENSIS: Auf der
Suche nach Besonderheiten
unterwegs in der Altstadt
Workshop [de]

13:30-15:30

World Vision
Mitmach-Projekte — Hier und
Jetzt

Mitmach-IIpoekTsI - 31ech 1
celyac

MitOst Event [de] [en] [ru]

13:30-15:00

CCI

Exploring Issues of Sexual Mi-
norities in Post-Soviet Space
PaccmoTpeHue npo6em
CeKCyaJIbHBIX MEHBIIHHCTB Ha
IIOCT-COBETCKOM IIPOCTPAHCTBE
Workshop [en] [ru]

13:30-15:30

Rooftop

Paccka’ku MHe CBOXO CKasKy
Tell Me Your Fairy Tale
Spoken Word & Performance
[ru] [en] [de] [ge]

14:00-17:00

Iris Group

Passionate Fundraising - How
to Manage Financial Sustain-
ability

Workshop [en]

14:00-15:00

Youth Center 1
Generation Nomad
ITokoJIeHHEe KOYUEBHUK
Film [en] [ru]

14:00-15:30

Meeting Point: Courtyard
Changing the Ethnic Mosaic in
Soviet Thilisi

CMeHa 3THHYEeCKOif MO3auKH B
coBeTCKOM TomIHCH

Guided Tour [en] [ru]

14:00-16:00

Children’s Gallery

Theater Sofort — Improvisa-
tionstheater fiir Einsteiger
Workshop [de]

14:00-16:00

Conference Room

Eutopia?! How Attractive is
Europe Today?

EBTOnMA?! Ha CKOJIBKO
IpHuBJIeKaTeIbHA Ha
CeroHAIIHUM feHs EBpona?
Discussion [en] [de] [ru]

14:30-17:30

Youth Center 2

Wer bringt mich jetzt zu den
Anderen? Eine musikalische
Begegnung mit Ost und West
Workshop [de]

15:00-16:30
Football School Imedi
Ultimate Frishee Game

Antumat ®pucou
Action [en] [de] [ru]

15:00-16:30

Generator

MitOst20: Your Ideas Wanted!
MitOst20: Deine Ideen sind
gefragt!

MitOst Event [en] [de] [ru]

15:00-16:30

CCA

Diversity - Current Issues,
Challenges and Approaches
Presentation [en]

15:30-16:30

CCI

8MIoms 0003MA>MHYMBS
LoJoBmn3zgmmdo

Current State of the Roma
Community in Georgia
Presentation [en] [ge]

15:30-17:30

Youth Center 1

Films for Free Expression: The
New Film Fund Selection

Film [en]

15:30-19:30

Meeting Point: Courtyard
Tabula Rasa

Workshop [en]

16:00-18:00

Impact Hub Thilisi Candidate
Inclusive Cities: Urban Com-
mons

Discussion [en]

16:00-17:30

Breakfast Area

Women’s Representation in
Civic Activism in Georgia and
the South Caucasus
Discussion [en]

16:00-19:00
Generator

A Taste of Diversity
Action [en] [ru]



16:30-19:30

Football School Imedi

Football Tournament for the
Cup of Friendship Between the
Nations

DyTO0IBHBIN TYPHHD 3a Ky6ok
Apy>x6561 HaposioB

MitOst Event

17:00-18:30

Generator

Jlenika u3 IJIMHBL

Clay Modelling

Creative Corner [ru] [en]

17:30-20:00

Meeting Point: Courtyard
KykousHbIH oM Tapu
JlaBTsAHA

Gary Davtyan Puppet House
Guided Tour [ru] [en]

18:00-19:30

Breakfast Area

Reisen mit Gedichtgeschwin-
digkeit

m9JLob LohJoMom
3000050030905

Spoken Word & Performance
[de] [ge]

18:00-19:30
Youth Center 1

I am Like You &
Better together
Film [en]

18:30-20:00

Conference Room

The Road

8bo

Spoken Word & Performance

19:00-20:00

Iris Group
Polyphonic Singing
Workshop [en]

19:00-19:45

Artarea

Urban Diaries

Talk with the Artist [de]

10

20:30-22:30

Youth Center 1

The Machine Which Makes
Everything Disappear
066J060 MAgmMoOQg

439MoxgML §ooJHmdL
Film [en] [ge]

20:30-22:00

Conference Room
MitOst20: Kick-Off Event
MitOst20: CtapToBO€E
MepOoIpHATHE

MitOst Event [en] [ru]

22:00-23:00

Dive Bar

Die Hochste Eisenbahn
Music

23:00

Dive Bar
MitOst Party
Music

8.10.

10:00-17:00

ZP Palace
Mitgliederversammlung
Members’ Assembly
Co0OpaHue 4JIeHOB
MitOst Event [de] [en] [ru]

10:00-13:00

Iris Group

Netzwerke und Geschenke
Workshop [de]

14:00-15:30
Iris Group
Beginnings
Film [en]

16:00-17:00

Iris Group

Das fremde Gewiirz
Film [de]

18:30-20:00

ZP Palace

Docs and Censorship
JAoKyMeHTaabHble GHIBMBI H

IeHsypa
Discussion [en] [ru]

20:30-21:30

Dive Bar

Tombola

JIoTepest

MitOst Event [en] [de] [ru]

21:30-00:00

Dive Bar

Die Hochste Eisenbahn feat.
Mebo Renard

Music

00:00

Dive Bar

DJ Digital Love Affair and
Kioshi Sato

Music

Open all Festival Days
OTKPBITEI BCe JHU
decTuBag

Children’s Gallery

Art of Resistance in Egypt,
Libya and Tunisia
Exhibition

Tunnel
Mist of Caucasus
Exhibition

Youth Center 1
Generation Nomad
Exhibition

Iris Group

Art Bridge Europe - Borders,
Identities and Conflicts
Exhibition

Artarea
Urban Diaries
Exhibition






Workshops

6.10.
9:30-
11:30

Youth Center 2

6.10.
9:45 -
10:45

Meeting Point:
Coutyard

6.10.
10:00-
13:00

Conference Room

12

Noise, Urbanity, Ecology: Recording Thilisi
Gerausch, Stadt, C)kologie: Thilisi Aufnehmen

During an acoustic discovery walk
through Thilisi you can listen more
closely and try to catch the sound

of Thilisi — with the method of field
recording, which plays a major role in
contemporary music as well. During
the workshop you will get to know the
fundamental skills of field recording.
Afterwards we will record and catego-
rise the sounds of Thilisi. The material
can then be used for the event “Sound
of Thilisi”.

Valentin Penninger

Cooking in Tone
Brirteuka B ToHe

If you want to taste Georgia, Georgian
puri-bread, one of the most characteris-
tic dishes of Georgian culinary culture,
is the best way to experience it. Dare

to do the hard job of baking Georgian
bread in extremely hot temperatures!
We will visit a traditional Georgian
bakery and bake bread with the help of
experienced local bakers.

Tako Dzagania Baramidze

Boosting Your Project:

In einem akustischen Entdeckungs-
gang durch Thilisi konnt ihr genauer
hinhéren und die Kldnge der Stadt
erlauschen - und zwar mit der Meth-
ode des Field Recording, die auch in
zeitgendssischer Musik eine grofse Rolle
spielt. Im Workshop werden wir uns
also zuerst grundlegende technische
und inhaltliche Kompetenzen des Field
Recording erarbeiten, um dann die
Klange Thilisis aufzunehmen und zu
kategorisieren. Die Aufnahmen kénnen
anschliefend fiir die Veranstaltung

»Sound of Thilisi“ genutzt werden.

Eciix BBI XOTUTeE Y3HATH ['py3uro Ha
BKYC, TO IIOIIPO60BAaTh IPY3UHCKUN
IypH-XJ1eb, 0JfHO U3 HauboJslee Xapak-
TePHBIX OJII0/] TPY3UHKOU KyJIMHAPHONU
KYJIBTYPBI, 6Y/leT HauIy4IlIUM CII0CO-
60M. OcMesbesl Ha TSDKeJIyIo paboTy I10
BBIIIeYKe I'PY3UHCKOr0 XJ1e6a IIPH KC-
TpeMaJIbHO JKapKHUX TeMilepaTypax! Mul
TI0CeTHUM TPaJULIMOHHYIO0 TPY3UHCKYI0
IeKapHIO U 6y/ieM BblIleKaTh XJ1eb IIpu
TIOMOIIIM OIIBITHEIX MECTHBIX ITeKapem.

Solutions Through Collective Intelligence

In this solution-oriented workshop we will use the collective intelligence of the
MitOst network to enhance civic participation through small or big projects. Partici-
pants will brainstorm and propose ideas in a structured knowledge and experi-
ence sharing process. Using the methodology of design thinking problems will be
framed, the right questions will be asked, more ideas will be created, and the best

answers can be chosen.

Thalia Rizou, Alice Priori, Lisa Schulze



6.10.
10:00-
12:00

Children’s Gallery

el en

6.10.
10:30-
11:30

World Vision

[ en fde e

Unsichtbares Theater
Invisible Theatre

Wir heben den Unterschied zwischen
Theater und aktuellem Leben auf.
Anstelle des Vorhangs fallt die Biihne.
Die Zuschauer werden unwissentlich
zu unseren Mitspielern. Wir spielen
intuitiv, improvisierend und gut
vorbereitet in der Offentlichkeit, wo
sich gentigend potentielle Schauspieler
befinden. Unsichtbares Theater hilft
Kontakthemmschwellen Zug um Zug zu
uberfahren. Dabei soll auch der Spafs
nicht zu kurz kommen, denn Lachen ist

eine angenehme Art von Verstdndigung.

Frank WeiRe-Bartos

Veni, Vidi, Scripsit

Workshops

We want to overcome the difference
between theatre and current life. Not
the curtain will fall, but the stage itself.
The audience will unknowingly become
our co-actors. We will improvise, play
intuitively and well-prepared in public,
where we can find many potential ac-
tors. Invisible Theatre will help to over-
come one’s inhibitions step by step. And
it is also about fun, because laughing is
a pleasant way of communication.

The participants will learn to record their native language in Russian and Georgian
transliteration. They will get to know the letters of the Georgian and Russian alpha-
bets. This will allow them to better navigate in the city and expand their communi-
cation possibilities. This knowledge will enable them to feel confident in a situation

of forced illiteracy.

In diesem Workshop lernen die
Teilnehmer ihre Muttersprache in
die russische und georgische Schrift
zu transliterieren. Das Erlernen der
Buchstaben des georgischen und
russischen Alphabets wird ihnen
dabei helfen, sich besser in Thilisi und
an anderen Orten zurechtzufinden,
ihre Kommunikationsméglichkeiten
zu vergrofsern und sich sicherer zu
fithlen in einer Umgebung, in der sie
«Analphabeten» sind.

Igor Zaidel

Iles1b 3TOrO CEMHMHApa — HAYYUTh
Y4aCTHUKOB (QeCcTUBaJIA 3aIIUChIBATh
CJIOBa CBOETO POJIHOIO SI3bIKa B PYCCKOM
U I'PYy3UHCKON TpaHCJIUTePaIui.
V4aCTHUKU IPOTrpaMMBI Oy[yT U3y4daThb
6yKBBI TPY3HMHCKOI0 U PyCCKOTo aida-
BUTOB. ITO II03BOJIUT UM JIyUllle OpH-
€HTHPOBAThCA B TOPOJie U PACIIUPUTH
KOMMYHHUKAaIIMOHHBIE BOSMOKHOCTH.
9TO 3HaHUe I103BOJIUT UM YyBCTBOBATh
ce6s1 yBepeHHO B CUTYalluH BEIHYKIeH-
HOM HEerpaMOTHOCTH.

13



Workshops

6.10.
11:00-
12:30

Iris Group

6.10.
11:30-
13:00

Youth Center 2

[en [0
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Successful Communication in Project Teams
VcnenrHass KOMMYHUKAITAS BHYTPH ITPOEKTHBIX

KOMaH/I

Project teams depend on a constant,
reliable flow of information in order

to make their ideas work. Introduc-

ing WECHANGE as an online tool, we
will look at best practices approved

in various organisations and develop
individual approaches. Each participant
will be able to define practical steps in
order to improve internal communica-
tion in their project teams.

PaGoTa IIPOEKTHOM KOMAaH/[bl 3aBUCUT
OT HeIIPePBIBHOT0 Ha/Ie)KHOT0 II0TOKA
HHOPMAITHHY, TOJIHKO TOTI/Ia MOYK-

HO BOIUIOTHTH UJIEK0 B JIeHCTBUE. B
3TOM IIOMO>KeT OHJIAHH-UHCTPYMEHT
WECHANGE. M=I1 pasbepem ofjo-
OpeHHbIe MHOTUMHU OpraHU3aI[UIMU
IIPaKTHUKU PabOoThI C CEPBUCOM H pas-
paboTaeM UHAUBUAYAIbHbBIE TIO/IXO/IBI.
KaoK/IbIi y4aCTHUK CMOJKET BBIJIETUTH
HeoOX0/[Mble IIPAKTUYeCKHue Iei-
CTBUSI, KOTOPBIE IIOMOTYT YJIYUIITUTE
BHYTPEHHIOI KOMMYHHKAITUI UX
IIPOEKTHOM KOMaH/IbI.

Philine Bickhardt, Inken Marei Kolthoff, Lilian Pungas

Spotting Classism — Workshop on Discrimination
KinaccusMm — CeMuHap 110 JUCKPUMUHAITNHU

Classism means discrimination

against other people on behalf of their
socio-economic status, education or
profession. It is mostly oriented against
poorer, less educated people who do
physical labour, but it can also discrimi-
nate against wealthy looking people.
Classist discrimination often mingles
into other types of discrimination such
as sexism. In the workshop we will
identify classism in our daily lives and
prepare some easy and clear responses
for defense and dialogue.

Ekaterina Danelia, Andrea Zsigmond

KitaccusMm — 3T0 JUCKPUMUHALIUSA
JIFOJIeH 110 IIPU3HaKaM COI[HaIbHO-9KO0-
HOMMUECKOTO cTaTyca, 06pa3oBaHUs
Uiy npodeccuu. B 6osbIeli cTerieHA
JUCKPHUMUHALIUY I10/IBePrarTcs
6enHble, MeHee 00pasoBaHHbIE JIFO/IH,
KOTOpBIe 3aHUMAaITC PU3NIeCKUM
TpyzoM. OflHAKO KJIaCCHU3M TaKKe
MOYKET JUCKPUMUHUPOBAThH 60raThIX
Jrofet. KiaccoBasi JUCKpUMUHAIUS
4acTo IIPUMeIINBaeTCsI B Ipyrue BUIbI
IUCKPUMUHAIINY, TaKHe KaK CeKCHU3M.
Ha ceMuHape MBI OIIpe/ie/TUM KJIac-
CH3M B Halllel II0BCeJHEBHOM KU3HU U
06CyZIM HEKOTOPBIE IIPOCThIE CII0COOBI
60pBOEI C Hel.



6.10.
12:00-
13:30

CCI

6.10.
12:30-
14:30

CCA

6.10.
14:00 -
14:45

CCI

en

Workshops

Chances of Inclusion from an Intercultural
Perspective

Inclusion of people with disabilities is a human right — but to what extent does to-
day’s reality reflect that? During the course of the workshop, conducted by special
needs teacher Hanna Oberdorfer, a selection of handpicked projects and models
of inclusive life will be presented. Based on this, the group will reflect and discuss
ways and chances of creating spaces for people with and without disabilities in
different countries.

Hanna Oberdorfer

TeJso Kkak HHCTPYMEHT B3dMMOIIOHHUMaHUA

Hariire Tes10 — 3T0 HHCTPYMEHT, KOTOPBIM IaH HaM C POK/ieHHs. MBI MOKeM ero
HCII0/Ib30BaTh I HAX0XKIAeHUsI KOHTaKTa U B3aUMOIIOHUMAaHUs KaK ¢ CO60H,

TaK U ¢ JpyruMU. ToJIbKO 3TOMY He y4arT B IIKoJjIe. He ydat ciyliaTh 4 IIOHUMAaTh
TeJIO U JIeMiCTBOBATh Ha OCHOBAHHUU 9TOT0 IIOHMMaHM. MUJIMOHEI JIET 3BOJIFOLIUI
3aJI0KHJIH KOJI0CCaIbHYI0 MHGOPMAIIHIO B HAIlIK TeJla. /laBaiiTe BMecTe HCC/Ie/[0-
BaThb 3TOT fap!

Yuriy Trofimenko

Creating Space for the Diverse Creativity of the
City: Insights from Athens

How can modern cities’ flourishing and diverse creative voices co-shape urban
living? Which are the tools that local governments can provide to facilitate
participative community activities? What are the basic principles that emerge
from these co-creative “spaces” and how may they affect policy making? The
workshop leader, an an alumnus of the MitOst programme Actors of Urban
Change, analyses the challenges Athens has been facing for the past five years
and presents the tools that have been participatively developed to encourage
civic participation. Participants’ input will be valuable for connecting Athenian
challenges and solutions to their local context.

Stelios Voulgaris
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Workshops

6.10.
15:00 -
16:30

Iris Group

6.10.
15:00 -
16:30

Coral Boutique
Hotel

en

» focusgroup
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Wie mache ich mein Projekt durch Blogging

populér?

Kak g monyJsipusupyro CBOM IIPOEKT yepes

OJIOTTUHT?

In diesem Workshop zum Thema
»,Neue Medien“ mit dem Schwerpunkt
Blogging stellen wir an drei Beispielen
vor, wie man das eigene Projekt iiber
verschiedene Kanéle (Facebook, Tum-
blr, Wordpress, Livejournal, Instagram,
eingebauter Blog) bekannt machen
kann und warum das sinnvoll ist. Wir
erkunden Grundprinzipien der Planung
sowie von Kommunikationsstrategien.
Thr konnt die vorgestellten Tools im
Workshop auf eure Projekte anwenden
und dann die Ergebnisse diskutierten.
Wenn vorhanden, bringt bitte einen
Laptop mit.

Marina Zhir-Lebed, Olga Sokolova

Bopkimorr Ha TeMy «HOBEIe cpeficTBa
MacCcoBOM MHPOPMAaHIIUH» C KII0UeBOKU
TeMOH «bJiorruHI». Ha mpumepe Tpex
cay4yaeB MBI IIOKaKeM, KaK MOYKHO
paspeKkIaMHupOBaTh CO6CTBEHHBIN
IIPOEKT C IIOMOIIBI0 QpeiicOyK, TambJiep,
BOPZIIpece, TUB/PKOPHAJI, HHCTarpaM,
BCTPOEHHBIN 6JIOT U II0YeMy 3T0, CO6-
CTBEHHO, UMeeT CMBICJI. MBI paccka-
JKeM TakyKe 06 OCHOBHBIX IIPUHITUIIAX
IUIAHUPOBaHUS CTPaTeruu KOMMYHH-
Karuu. V Bac 6y/1eT BO3MOXKHOCTb IIPO-
BePUTD IIpe/ICTaBIeHHEIe MeXaHU3MBbI
Ha CBOeM IIpOeKTe U 06CYJUTh Pe3yJIb-
TaThl. IIpH BO3MOKHOCTH IIPUHECUTE C
€060 HOYTOYK.

Citizenship Education in Practice
I'pakmaHcKoe o6pa3oBaHUe Ha IIPaKTHUKe

During this bazaar offered by members
of the Focus Group Citizenship Educa-
tion in Eastern Europe you can explore
creative methods for citizenship
education such as simulation and board
games, as well as photography for
social change. The Focus Group Citizen-
ship Education in Eastern Europe was
initiated by the German Federal Agency
for Civic Education and is active in
Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia,
Moldova, Russia and Ukraine.

Bo BpeMs 9TOM JUCKYCCHH, IIpe/ijiara-
eMOH 4yleHaMH QOKyC-TPYIIIbI 'pak-
JaHCKOro ob6pasoBaHus B BOCTOUHOM
EBporre, (3a1rATas) Bbl MOXKeTe HCCIIe-
Jl0BaTh TBOPYECKHE METO/BL... & TaK 7Ke
$OTOMCKYCCTBO I COIHAIbHBIX U3-
MeHeHHUH. PoKyc-rpymIa I'pakiaHCcKo-
ro obpasoBaHus B BocTounoi EBpore
6bL71a co3/jaHa HeMellKUM Pefiepalib-
HBIM areHTCTBOM II0 TPaKIaHCKOMY
06pasoBaHMI0 U aKTUBHO paboTaeT B
Apmenuwu, Asepbaiipkate, besapycy,
I'pysun, MositaBuy, Poccuu ¥ YKpauHe.

Narine Teknejyan, Naila Ismayilova, Davit Mirvelashvili, Olga Diatel



6.10.
17:00 -
18:30

Coral Boutique
Hotel

» focusgroup

6.10.
17:00 -
19:30

Iris Group

Workshops

Citizenship Education in Eastern Europe:

Actors and Challenges

I'pakmaHcKoe obpasoBaHUe B BocTOUyHOM
EBpore: akTOpsI U BEI3OBBI

We invite you to get to know the Focus
Group Citizenship Education in Eastern
Europe and NECE (Networking Euro-
pean Citizenship Education) initiated
by the German Federal Agency for Civic
Education. After a short introduction

of actors and activities, challenges and
concrete cases in the field of active
citizenship education in Armenia, Azer-
baijan, Belarus, Georgia, Moldova, and

Russia will be discussed in small groups.

Share your experiences and get support
in the form of peer group supervision!

Sebastian Wehrsing, Elena Bobrovskaya,
Svetlana Alenitskaya

MBI IIpHIJIalaeM Bac Io3HaKOMHUTh-

Cs1 C J1esITeJIbHOCTBI0 GOKYC-TPYIIIIBI
I'pakiaHCcKoro o6pa3oBaHus B BocTou-
Hoi1 EBporre 1 ¢ EBpPOIIeiCKOM CeTBI0
Ipak/IaHCKOro 06pasoBaHMs, KOTOPhIe
KOOPAUHUPYIOTCS Pe/tepaJIbHBIM areHT-
CTBOM I'Pa’k/IaHCKOT0 06pasoBaHUs

®PT. [Toc/ie KpaTKOIo IIpe/iCTaBIeHHUs
YYaCTHUKOB U JeITeJIbHOCTH B MaJIbIX
rpymmax 6ygyT o6Ccy>kAaThCsI IIPo6J1eMbl
U KOHKpeTHbIe CUTYalluH B cpepe aK-
TUBHOTO I'Pa’kKIAaHCKOI0 06pa3soBaHUs B
ApMmenun, AsepbatizpkaHe, besapycuu,
I'pysun, MosijioBe 1 Poccuu. Mbl 6yieM
Pajbl IIO/IeJIUTHCS HAIIIAM OIIBITOM 1
cobpaTh Ballll COBETHI U PeKOMeH/a-
MU B popMaTe IPyIIIIOBOIO KOHCYJIb-
TUPOBaHUs.

Reconciling (Un)Frozen Conflicts
[TepecMoTpeHMe (pa3-)3aMOpPOKEHHBIX

KOH(QJIUKTOB

The image of “frozen conflicts” is
misleading. Instead, protracted
conflicts about the status of South
Ossetia, Abkhazia, Nagorno-Karabakh,
or Transnistria are highly dynamic.
Through discussions and simulations
we will develop a better understanding
of why these conflicts are protracted,
of who is sitting and who should sit at
the negotiation table, and of what is at
stake when negotiating sustainable and
inclusive political settlements.

Cindy Wittke, Teona Dalakishvili

TepMUH «3aMOPOKeHHbIe KOHQIUKTBI»
BBOJUT B 3a0JIy>K/jeHHe. BMecTO 3TOr0o
3aTsDKHBIE KOHQJIUKTEI I10 II0BOAY
craryca IOkHoi OceTnn , A6GXasuy,
Haropnoro Kapabaxa miu IIpujiHe-
CTPOBbs BeCbMa JUHAMUYHEL B X0/
006CY’KIeHUH 1 MO/leJINPOBaHUsI MBI 6y-
JleM pa3BUBaTh 6oJiee IIy60KOe IT0OHU-
MaHUe TOr0, I04eMy 3TH KOHQJIUKTHI
3aTATUBAIOTCH, (3a1dTasi) ¥ TOT0, KTO
CHUZIUT U KTO JIOJDKEH CHUZIETh 3@ CTOJIOM
IIeperoBOPOB, a TAKXKE 0 TOM, UTO CTO-
UT Ha KOHY, KOI7Ia BeJlyTCsl IIeperoBopbl
YCTOHYMBOTO U BCEOOHEMIIIOIIETO T10-
JIMTUYECKOI0 YPeryJINpOBaHUs.
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6.10.
17:00 -
18:30

Children’s Gallery

7.10.
10:00-
11:30

Children’s Gallery
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[TpuBBIUKaA fyMaTh — MacTepcKasgd MeIUMHONU

TPaMOTHOCTH

Habit of Thinking — Media Literacy Workshop

JlaBaiiTe BMecTe [yMaTh KPUTUYECKHU!
KomaH/la yKpauHCKO-POCCUHMCKOM IIpo-
rpaMMbl HepopMaIbHOT0 06pa3oBaHUI
110 Pa3sBUTHIO0 KPUTHUUECKOI'O MBIIII-
JleHud “IIpUBBIYKa AyMaTh” IIpejIa-
raeT II0YUTaTh, IpOAaHATU3UPOBATH

U 06CYUTH TUITUYHBIE MeIUITHbIe
TeKCTHI U3 YKpauHsl, Poccun u EC 06
YKPauHO-POCCUICKOM KOHUIHKTe. Ko-
MaH/la TakKe Oy/IeT pajia MOeTUThCS
OIILITOM IIPOIPaMMBI, CTAaPTOBaBIIEH

B 9TOM IO/, U pacCKa’keT 0O IIePBBIX
pesyibTaTax.

Svyat Popov, Elena Plekhova

Let’s get together and think critically!
During the workshop we will read,
analyse and discuss typical media texts
from Ukraine, Russia and the EU on the
Ukrainian-Russian conflict. The work-
shop will be hosted by a Ukrainian-Rus-
sian team, active in informal education,
that started the programme “Habit of
Thinking“ to promote the development
of critical thinking.

[IpaBa 4eJsioBeKa Uyepes aHUMAaIIUIo
Human Rights Through Animation

CosgaHHEBIe B paMKax KyJIbTYPHO-IIPO-
CBeTUTeJIbCKOTO0 IpoekTta HUMRA
(Human Rights Animation) MyabTQHUIBL-
MBI IIpeJICTaBJISIIOT CO601 He TOIBKO
sIPKHe UCTOPUH, HO U ITePCIIeKTUBHBIH,
MHHOBAITUOHHBIN HHCTPYMEHT JJI
06CY>KIeHHsI BaYKHBIX U CJIOXKHBIX
BOIIPOCOB, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJIOCH
06111ecTBO cerofHs. UTo Takoe IIpaBa?
Kax He [JOITyCTHTE HapyIIeHHI IIpaB
4JeJI0BeKa U YHH KeHHs 9eJI0BeYeCKOro
JocTonHCcTBa? KTO Jo/KeH obecriedu-
BaTh UX coOsrofieHue? M, coGCTBEHHO,
KTO TaKOH «4esI0BeK»? M CII0Ib3ys aHu-
MaI[{IO, OIIBITHBIE TPeHePhl BMeCTe ¢
y4acTHHKaMHU II0NIPOOYIOT pa3oopaTh-
Cs B 9THX U JIPYTHUX BOIIPOCAX.

Sandro Gvindadze, Valeriya Savchenkova

The animation films of the cultural
and educational project HUMRA - Hu-
man Rights Animation are not only
vivid stories, but also a promising and
innovative tool for the discussion of
important and complex issues faced by
society today: What are rights? How do
we prevent violations of human rights
and human dignity? Who should en-
force them? And, in fact, who and what
is “the human being”? Using HUMRA
animation films experienced trainers
together with the participants will try
to understand these and other issues.



7.10.
10:30-
12:00

Youth Center 2

7.10.
11:00-
12:30

World Vision

7.10.
11:00-
13:00

CCI

Workshops

Speak up! How to Make Your Voice Heard

You will be introduced to the art of rhetoric in this workshop and will get the
chance to verbally duel each other. The goal is to propose peaceful ways of argu-
ing, to strengthen democratic values and the self-confidence of each participant to
speak up in public.

Susann Hartleib

Diversity Dynamics
JlnHaMUKa pasHooOpasus

After a short introduction of the handbook ,Diversity Dynamics: Activating the
Potential of Diversity in Trainings“ we will look at the participants’ case studies.
The handbook addresses those working with groups in formal and non-formal
education. It supports leaders and teachers as well as groups in developing an open
diversity-oriented attitude.

Der kurzen Vorstellung des Handbuches  ITocJie KpaTkoro pacckasa o CIpa-

»Diversity Dynamics: Activating the BOYHHKe «/[MHaMHKa pasHO06pasusi:
Potential of Diversity in Trainings“ folgt ~ axTuBaIlKi IIOTeHIIHaJa pasHOO6pasyus
die Bearbeitung von Fallbeispielen B TPEHUPOBKaxX» MBI 00CYJHUM TeMa-
der Teilnehmer. Das Handbuch richtet THUUYeCKHUe UCCIe/J0BaHUS YUYaCTHUKOB.
sich an alle, die mit Gruppen in CIIpaBOYHUK O TeX, KTO paboTaer ¢
formalen oder non-formalen Formaten rpymnmnamu c cpepe ¢opMaaIbHOTO U
arbeiten. Es unterstiitzt dabei, eine HepopMasIbHOro o6pasoBaHus. OH
diversitatshewusste Haltung bei den O/ ieP>KUBaeT JINJEPOB U yUHUTeIer
Leitenden oder Lehrenden, aber auch B IIPO/IBIDKEHUH 60JIee OTKPBITOIO 1
bei der Gruppe zu entwickeln. MHOTOCTOPOHHETO IIOAX0/a.

Eliza Skowron

PeHeHTLI XopoaIiero ropona

«PeTienTHI XOPOIIIEero ropo/ja» — Co3/JaHHe MPaKTHYeCKUX HHCTPYKITHH 110
yIIy4IIeHUIo TOPO/ICKOTO IPOCTPaHCTBAa. Bee perenTsl, co3laHHbIe Ha MacTep-
KJIacce, 6y/{yT pa3MeleHbl B ClIeI[HaJIbHO HalleyaTaHHOM cG0pHHKe. KarkzoMm
IIpUIIeIIeMy Ha MacTep-KjIacC MBI BBIIIJIEM OPUTHHAJI COOPHHUKA II0CJIe TOTO,
KakK OH OyJieT u3fiaH.

Natalya Pavlenko, Vladimir Meshov, Artem Klemyano
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New Perspectives on Volunteer Management

A good practice example from China will be the basis to discuss your experiences

with volunteering, as well as managing volunteers: How and why do people from
your country volunteer? What does your personal commitment look like? We will
think about relevant criteria and create effective tools for the future.

Magdalena Blender, Jane Neugebauer

Heimat im Stadtraum

Der Workshop zielt auf eine positive
Beschaftigung mit ,,Heimat“-Konstruk-
tionen anhand konkreter Selbstveror-
tungen im stadtischen Raum ab. Wir
wollen uns assoziativ tiber Fotografien
und Erzdhlungen nédher und damit
jenseits der ideologischen und geopoli-
tischen Inszenierungen den Begriff Hei-
mat denken. Anhand von rdaumlichen,
zeitlichen und sozialen Aspekten des
Heimischwerdens mdéchten wir tiber
Imaginationen und Inszenierungen
der Heimat sprechen und Prozesse der
Raumaneignung reflektieren.

Verena Pfeiffer-Kloss, Katharina Sebold

ATLAS TBILISIENSIS: Auf der Suche nach
Besonderheiten unterwegs in der Altstadt

Im Workshop ATLAS TBILISIENSIS werden wir mit Levan Khutsishvili in der
Altstadt von Thilisi unterwegs sein, die einzigartige sozio6konomische Seite der
Altstadt kennen lernen und uns auf die Suche nach den Spuren der alten Stadt ma-
chen. Dabei fotografieren wir Fassaden, Fenster, Balkone, Pflaster und diskutieren
mit den Teilnehmern die Besonderheiten Thilisis. Die Fotoergebnisse kénnen dann
direkt ausgedruckt und im Anschluss fiir die Entwicklung von Stadtspielen wie
Architekturwiirfeln genutzt werden.

Christine Frick, Karsten Michael Drohsel



7.10.
13:30-
15:00

CCI

7.10.
14:00 -
17:00

Iris Group

en

7.10.
14:00 -
16:00

Children’s Gallery

Workshops

Exploring Issues of Sexual Minorities in the Post-
Soviet Space

The workshop introduces the key issues
surrounding sexual minorities in the
Post-Soviet region. Following an 18-min-
ute documentary film (directed by the
workshop leader) about LGBT (Lesbian,
Gay, Bisexual, and Transgender) activ-
ism in Germany and Ukraine, par-
ticipants will engage in exercises and
critical discussions designed to increase
their awareness of and sensitivity to

the rights of sexual minorities within
the overall framework of embracing
diversity.

Ania Shapiro

Passionate Fundraising —
How to Manage Financial Sustainability

Passion and management are a contradiction in terms. One is about lighting a fire
for giving and the other is about efficiency and optimisation. However, successful
fundraisers are also good managers as they carefully plan their activities and ap-
proaches. This is even more relevant for fundraisers responsible for leading a team.
The workshop will provide useful management instruments to make your fundrais-
ing more successful and sustainable.

Ronald Menzel-Nazarov, Sebastian Wehrsig

Theater Sofort — Improvisationstheater fur
Einsteiger

Theater spielen ohne Text zu lernen? Sofort drauflos spielen? Geht das? Ja, und wie!
Du brauchst nur Mut, Ideen und Neugier. Und schon schliipfst du in verschiedene
Rollen. Und du wirst dich wundern, wer und wie du alles sein kannst! Vielleicht
bist du ein skurriler Professor oder ein Star in der Autowaschanlage. Du brauchst
keine Vorkenntnisse. Im Anschluss an den Workshop gibt es eine Blitzperformance.

Silke Polewka
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Wer bringt mich jetzt zu den Anderen? Eine
musikalische Begegnung mit Ost und West

Wer bin ich, wenn ich woanders bin? Wer sind die Anderen? Und wie wird das
Andere zu etwas Gemeinsamen? Der Workshop ladt Festivalbesucher und Deutsch
sprechende georgische Studierende dazu ein, sich gemeinsam mit der Berliner
Band , Die Héchste Eisenbahn“ iiber eigene und andere Erfahrungswelten auszu-
tauschen. Ziel des Workshops ist die Produktion gemeinsamer neuer Songtexte
Uber Fremde, Nahe und dariiber, was uns verbindet.

Lena Grimm, Moritz Krdmer, Christian Richter, Francesco Wilking

Tabula Rasa

Thilisi is a very complex organism with manifold layers and contexts. The work-
shop is an attempt to analyse and synthesise the city. You will study places as you
never see them in everyday life and you will explore unknown places in Thilisi —
without any preconception about them, but with a tabula rasa. During a treasure
hunt for material and immaterial representations of the space (e.g. artefacts, natu-
ral objects, images, and linguistic morsels) a psycho-geographical documentation
tracing your paths will emerge.

Rezi Gvaramadze, Natalia Nebieridze

Polyphonic Singing

Georgian folk music is predominantly vocal and is widely known for its rich tradi-
tions of vocal polyphony. Polyphony in Georgian music predates the introduction of
Christianity (beginning of the 4th century AD). All regional styles of Georgian music
have traditions of vocal a cappella polyphony. During the workshop you will learn
the basics of Georgian polyphonic singing and get an introduction to its history.
And of course you will try out some Georgian songs yourselves.

Nino Naneishvili

Netzwerke und Geschenke

Durch Geschenke kntipfen wir Netzwerke. Unser Platz im Netzwerk ist ein Teil un-
serer Identitat. Wir erzdhlen uns die Geschichten der Geschenke in unserem Leben.
Wir arbeiten mit Improvisationen und fithren Interviews, mit Freunden und mit
Fremden. Uns interessieren Gemeinsamkeiten und Unterschiede. Was ist starker?
Die Erfahrung unserer Generation oder der Einfluss unserer Herkunftskultur? Das
MitMach-Projekt findet parallel zum Festival statt. Heute habt ihr die Gelegenheit, in
das Projekt hineinzuschnuppern und an einem Reenactment von Geschenkiiberga-
ben teilzunehmen.

Claudia Miiller, Gabriel Wolkenfeld, Giorgi Tadumadze, Christian Richter



6.10.
10:00-
11:30
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6.10.
13:00-
15:00

Coral Boutique
Hotel

» focusgroup

Discussions

And Now Honestly: Implementing Diversity
Awareness and Inclusive Thinking

Cultural diversity, the diversity of lifestyles and social backgrounds are more and
more in the focus of politics, the education field or NGOs. Some of these actors
usually ask: “What kind of activities should we offer to new citizens, migrants,
minorities?” But when we stop viewing ourselves mainly as service providers, our
internal structures and our ways of thinking are going to change as well — a neces-
sary change of attitude for activating the potential of diversity for innovation, civic

involvement, or integration. Let’s talk about how we can create a more inclusive
society where the diversity of lifestyles and personal backgrounds are viewed as

something everyone can benefit from!

Nils-Eyck Zimmermann

Citizenship Education in (Il-)liberal Democracies
I'paskmaHckoe obpasoBaHue B (He-)
JbepasbHBIX eMOKPaTUAX

Citizenship education has been influ-
enced by the development of democ-
racy and the debate about democratic
theory which, in the last years, culmi-
nated in the term “post-democracy”.
After a concise input by the moderator
who has extensive international experi-
ence in political education, participants
will discuss the challenges citizenship
education faces in post-democratic
processes. Short statements by the par-
ticipants regarding the situation in their
country will lead to a dialogue about
the role of citizenship education in (il-)
liberal democracies.

Moderator: Benedikt Widmaier

Pa3BUTHE IeMOKPATHUH U TUCKYCCHHU O
JIeMOKpPAaTHUeCKOH TeOpHH, KOTOphIe

B IIOCJIe/IHIE TO/IbI CTa/IN Ha3bIBaTh
TePMUHOM «II0CTEMOKPATHSI» OKa-
3aJI1 BO3/IeCTBHE Ha rparkJjaHCKoe
ob6pasoBaHue. [Tocsie KpaTKOro BBOJa
MO/IEPaTOPOM, KOTOPKIH UMeeT 60JIb-
III0M MeK/IYHAPOAHBIN OIIBIT B 06J1aCTH
TIOJINTUYECKOT0 06pa3oBaHus, y4acT-
HUKHU OyAyT 06Cy>KAaTh IIPp06JIeMBI, C
KOTOPBIMHU CTaJIKUBAETCS IPayKIaHCKOe
o6pa3oBaHue B IIOCTAeMOKPaTUUECKHX
nporieccax. KOpoTKue Te3uchl ydact-
HUKOB OTHOCHUTEJILHO CUTYaI[UH B UX
CTpaHe IIPUBEYT K JUAJIOTy O POJIU
rpa’kfaHCcKoro o6pasoBaHus B (He-)
JIM6epaTbHBIX IEMOKPATHIX.
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Social Inclusion of Young People in the
Educational Systems of Caucasus

During the last years, the Eastern Partnership countries have gone through very
difficult transitions. The past system still influences present-day society. This can
also be felt in the educational system where post-Soviet educational models do not
meet the needs of the young generation. Therefore, we want to discuss challenges
as well as possible changes with representatives of the Friedrich-Ebert-Stiftung,
civic education facilitators as well as representatives of the formal education

system in Georgia.

Julia Blaesius (Friedrich-Ebert-Stiftung South Caucasus), Viktoria Midelauri (World Vision
Georgia), Keti Maminaishvili (Millenium Challenge Georgia), Moderation: Teona Dalakishvili

Election Observation by Civil Society Activists
Ha6JrofeHre 3a BbBIO0OpaMU aKTUBHUCTaMH

Irpa’kgaHCKOro 0011ecTBa

Elections are a very hot topic during
the festival, as on 8 October, Georgian

citizens will vote for a new parliament.

Therefore, representatives of Trans-
parency International Georgia, the
International Society for Fair Elections
and Democracy and the human rights
organisation Libereco invite you for
an interactive discussion. Learnings
will be shared, different approaches
will be presented and ideas about best
practices will be developed.

BrIGOPEI OYAYT OUeHb Topssdeii TeMOM
Ha ¢ecTuBaJe, T.K. 8 OKTIOpS IPy3UH-
CKHe Tpak/jaHe roJI0CYI0T 38 HOBBINA
napjaMeHT. [I09TOMy IIpe/icTaBUTe-
s MexxayHapoiHOM TpaHCIIapeHT-
HocTH I'pysuu, MeXxyHapoHOTO
O61ecTBa CripaBe/IIMBBIX BEIOGOPOB U
JleMOKpaTHH, a Tak ke IIpaBO3allUT-
HOM opraHusanuu Libereco npurmiama-
I0T BaC K MHTePaKTUBHOM JUCKYCCUH.
C BaMH IIOJIeJIATCS 3HAHUSAMU B 9TOHU
o6stacTy, 6yAyT IIpeficTaBJIeHBbI pas-
JIMYHBIe IIOAXO/BI U 6yAyT paspaboTa-
HBI HJIed 0 HaWJIy4dlllel IIpaKTHKe.

Nino Khitarishvili (International Society for Fair Elections and Democracy), N.N.,
(Transparency International), Moderation: Imke Hansen (Libereco)



6.10.
16:00-
17:30
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6.10.
17:00-
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» unlockingdiversity

Discussions
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Erekle Urushadze (Iare pekhit), Tamaz Tikanadze (Critical Mass Cycling), Elene Malashevski-
Jakheli (Guerilla Gardening Thilisi), N.N. (Tiflis Hamkari), Moderation: Zurab Bakradze

Building Ecosystems for Sustainable Social
Change

The main goal of the panel discussion is to explore successful ways to create vivid
communities and networks for social impact, where synergies and interactions be-
tween different players and their environment lead to sustainable positive change
of societies.

George Akhalkatsi (Impact Hub Thilisi Candidate), Ketevan Vashakidze (Europe Foundation),
Eka Urushadze (Center for Strategic Research and Development of Georgia), Norbert

Kunz (Social Impact GgmbH, Member of the European Commission Expert Group on Social
Business), Moderation: Elene Jvania (Impact Hub Thilisi Candidate)
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Adult Education and Oral History as Tools for

Reconciliation

O6pa3oBaHUe [IJIT B3POCTIBIX U MOJIO/IEKH
u YctHas McTopust, KaK HHCTPYMEHT JIJIs1

IPUMUPEHUS

After a short input on the method

of oral history and other innovative
approaches applied by Deutscher
Volkshochschul-Verband International
(German Adult Education Association
International), an organisation involved
in reconciliation work especially in
Russia, the Balkans, Central Asia, South
East Asia and the Caucasus, participants
and speakers will enter a dialogue
about the potentials and limitations of
these approaches. Moreover, they will
discuss whether dealing with history
can solve conflicts or rather perpetu-
ates them.

ITocsre KOPOTKOTO BBOJA 110 METOLY
YCTHOM UCTOPHUU U APYTUX UHHOBA-
ITUOHHBIX II0/IX0/I0B, IPUMeHIEMbIM
Deutscher Volkshochschul-Verband
International-om (HeMerikast ACCOITH-
arusa O6pasoBaHUsI B3pocIbIx) — opra-
HH3allus, 3aHUMaIoIIeNcs BOIIpocaMy
IIpUMHpeHus], 0co6eHHO B Poccun,

Ha BaskaHax, B [leHTpa/IbHON A3UH,
IOro-BocTouHoi A3uu ¥ B KaBKase,
YYaCTHUKHU U CIIUKePU HAYHYT AUAJIOT
0 BO3MO’KHOCTSIX M OTPAaHUYEHHUAX
3THUX ITOAX00B. Kpome ToTrO, OHU 06-
CYZSIT BOIIPOC O TOM, CIIOCOGCTBYET JIU
OTKPBITOE 06Cy’K/leHHe HCTOPUH pas-
pelleHNI0 KOHQJIUKTOB UK, HA060pOT
yBeKOBeUHBaeT UX.

Lusine Kharatyan (DVV International Armenia), Arsen Hakobyan (Hazarashen), Murat Aluclu,
Dr. Katja Fausser (Korber Foundation), Moderation: Matthias Klingenberg (DVV International,

Regional Office Thilisi)
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14:00 -
16:00
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7.10.
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18:00
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en

» unlockingdiversity

Discussions

Eutopia?! How Attractive is Europe Today?
EBTonua?! Ha CKOJIBEKO IIpHUBJIeKaTe/IbHA Ha
CeTOAHANIHUM TeHb EBporia?

What defines Europe in times of crises, problems and rising right-wing politics?
What should Europe look like? How should it feel to be a European, and how does it
actually feel? Join us for this Open Space! We would like to hear all kinds of voices
and ideas - including yours!

Was macht Europa in Zeiten von
Krisen, Problemen und sich im Aufwind
befindlicher rechtsgerichteter Politik
aus? Wie sollte Europa aussehen?

Was bestimmt das Lebensgefiihl der
Européer? Mach mit bei diesem Open
Space! Wir mdchten eine Vielzahl von
Stimmen und Ideen héren — auch deine!

Yro 3HauuT EBpona Bo BpeMeHa
KPHU3HCOB, IIP06JIeM B pocTa IOJTUTUKH
npaBeIX? Kak 1o/DKHa BRIVIAETE EB-
poma? Kak 3aTo, 4yBCTBOBAThL Cebs eBpo-
nerinemM? IIprcoeUHANTECh K HAM Ha
Beuep guasiora! MbeI XOTUM YCJIBIIIATH
pasHBIe rojI0ca ¥ UJiey — B TOM YHCIe
Bamu! IToge/IMTeCch CBOMMU MEIC/IIMH,
MedTaMH U OTBETaMHU Ha Ba)KHUe U

Corina Ostafi, Alice Priori TEKYIIHEe eBPOIIeHCKIe BOIIPOCHL.

Inclusive Cities: Urban Commons

During this discussion the panelists and guests will share their perspectives on
modern cities and urban communities in transition with respect to the revitalisa-
tion of deteriorated urban neighborhoods. The panelists and guests are going to
explore how to unleash creativity of citizens, communities and institutions and
unlock opportunities for a collective consciousness, responsibility and commitment
towards the city.

Yuri Fylyk (Teple Misto, Ukraine), Lotta Schéfer (ZK/U, Zentrum fiir Kunst und Urbanistik,
Germany), Devi Kituashvili (Fabrika, Multifunctional Urban Art Place, Georgia), Nato
Tsintsabadze (ICOMOS Georgian National Committee), Moderation: Darius Polok (CEO
BoschAlumniCenter)
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Women’s Representation in Civic Activism
in Georgia and the South Caucasus

The culture of civic activism in South Caucasus is improving and developing. Cur-
rently, it is becoming more diverse and vibrant. The panel discussion will focus on
women’s representation and their contribution in activism (e.g. green, queer, labor
rights protection), as well as on achievements and challenges they face. Moreover,
the panelists will highlight the main issues of civic activism in Georgia and South

Caucasus.

Representatives of the following organisations: Human Rights Education and Monitoring
Center (EMC), Self-Organization Network, Auditorium 115, Safari 5, Guerilla Gardening,
Young Greens, Moderation: Nino Ugrekhelidze (Taso Foundation - Women'’s Fund and

Memory Research)

Docs and Censorship

JloKyMeHTaJIbHbIe QUIbMEI U I[eH3ypa

This session looks at the latest trends of
censorship and self-censorship in docu-
mentary filmmaking. In the last couple
of years, spaces of free expression have
been considerably reduced for filmmak-
ers engaged in controversial matters

of human rights. This is true for many
countries confronted with a rise in con-
servative and repressive policies. The
panel will discuss this issue, but also
explore the possibilities of solidarity.

Ha 9TOM MepoIIpusITHH 6yyT pac-
CMOTPEHEI II0C/IeIHHe TeH/eHITUN
IIeH3yphI ¥ CAMOIIeH3YPHI B IIPOM3-
BO/ICTBe JOKYMEeHTaILHOT0 KHHO. B
TocJIefHYe Iapy JIeT IIPOCTPAaHCTBO
CBOGOIHOTO BBIpaykeHUs ObLI0 3HAUU-
TeJIBHO COKPAIIeHO 1T KHHOIIPOU3BO-
IUTesel, 3aHUMAIOITUXCS CIIOPHBIMH
BOIIpOCAMH O IIpaBax yejloBeKa. ITO
HaO6JII0flaeTCsI BO MHOTHX CTPaHaXx,
CTaJIKHBAIOIIUXCSI C POCTOM KOHCepBa-
TUBHOH U pelrpecCUBHON IIOJTUTUKHU.
ByneT 06Cy>KAaThCS 3TOT BOIIPOC, a TaK
’Ke U3y4aThCs BO3MOXKHOCTH COJIUAP-
HOCTH.

Ani Kazarian (filmmaker, Georgia), Benno Voorham (choreographer, Sweden), Firat Yiicel
(filmmaker and critic, Turkey), Mihajlo Jevtic (flmmaker, Serbia), Moderation: Zeynep Guizel

(NFF coordinator and filmmaker, Turkey)
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15:30
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Presentations

PechaKucha & MitOst Interactive

PechaKucha is a short and sexy presentation of projects, ideas, organizations, vi-
sions.... all connected to the MitOst cosmos. Furthermore, the interactive exhibition
gives you an insight into MitOst programmes and their work in different regions of
the world. Get inspiration and connect yourself!

Pecha Kucha: kurz, knapp und

sexy werden hier Projekte, Ideen,
Organisationen, Visionen... vorgestellt,
alle aus dem MitOst-Kosmos. Aufierdem
gibt die interaktive Ausstellung einen
Einblick in die Arbeit der MitOst-
Programme in verschiedenen Regionen.
Inspiration und Netzwerken garantiert!

PechaKucha siBi1sieTCsI KOPOTKOM U
SIPKOM IIpe3eHTallel IIP0eKTOB, Uel,
opraHu3aIyi, BUIeHUH .... B 06I[eM
BCE cBg3aHHOe ¢ MupoM MitOst. Kpome
TOT0, UHTepaKTHUBHas BHICTaBKa JJaéT
IIpezcTaBJIeHHe 0 IporpamMax MitOst
U UX paboTe B pasJIMYHBIX peTHOHAX
mupa. I[TIoJydUT BLOXHOBEHUE U IIPUCO-
eTUHSHC!

Moderation: Christina Nuhr, Linnéa Mithlenkamp, Naila Ismayilova

Reisen mit kleinem Geldbeutel

Budget Travel Tips

Hier gibt es niitzliche Hinweise fiir
eine gut vorbereitete Reise. Um deine
Traumreise zu verwirklichen, gibt es
verschiedene Wege, um mit wenig Geld
moglichst weit zu kommen. Hier erfahrt
ihr, wie man richtig plant, die laufen-
den Kosten am Wohnsitz minimiert,
glinstige Flugtickets oder Fahrkarten
sucht, ortliche Transportmittel nutzt
und einheimische Lebensmittel sowie
glinstige Unterkiinfte findet.

Karin Puttfarken

Here you will get useful hints aimed

for a well-planned trip. To make your
dream come true, you will learn differ-
ent ways of stretching your budget. This
will tackle not only planning the trip,
reducing expenses you have at home
while travelling, searching for the
cheapest flight tickets as well as public
transportation, but also finding local
food and free or cheap accommodation.
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Saving Cultural Heritage of Post-Conflict Areas

This presentation offers insights on how to create a virtual museum about the
cultural life in the city of Luhansk. The city is an urban centre in the Ukrainian
Donbas region, stricken by conflict since 2014. The museum will apply practices
used in working with cultural heritage in regions after conflict, specifically within
the project “Luhansk’s Art&Facts — saving the cultural heritage of Luhansk”.

Svitlana Oslavska

Ethnic Diversity in Georgia

Georgia is the most diverse country in the South Caucasus region in terms of
ethnicities. More than half a million of the country’s total population belong to an
ethnic minority. This session intends to give a brief theoretical and practical back-
ground of this diversity including statistical, ethnographic and practical informa-
tion about ethnic minority groups in the country. The second half of the session will
be allocated for a Q&A and discussions.

Giorgi Bobgiashvili (ECMI European Center of Minority Issues)

PechaKucha -
Social Enterprises from Georgia and Abroad

Social enterprises from Georgia and abroad share their practices for tackling social
challenges in the sphere of inclusion and diversity. Meet

¢ Ikorta, Georgian traditional enamel

* Rhea’s Squirrels, social café

Babale, souvenirs made by children with disabilities

Leli, production of natural honey

Wehelp, online crowdfunding for people in medical need

Ertad, production of Svanetian salt

Elva, mobile phone platform that empowers communities to map and analyse
issues they care about and to work with decision makers

Treepex, green trademark enabling people to plant trees while consuming

Diversity — Current Issues, Challenges and
Approaches

Moving Forward with Migrant Populations

This presentation provides an understanding of refugee and diaspora issues vis

a vis state mental health services. Using practical examples from a particular
community the development of a holistic approach towards trauma, depression or
stress will be discussed. The aspect of cultural integration of asylum-seekers from a
global perspective will also be central to the presentation.

Shikainah Champion-Samuel
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12:00-
13:30
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7.10.
13:00-
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en
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Presentations

Diversity — Current Issues, Challenges and

Approaches

Creating Active Citizenship in the
Public Sphere Through Religion

The integration of immigrants in their
European destination countries is a
challenging issue. Notwithstanding
secularisation of European societies
like the Netherlands, some immigrants’
institutionalised religiosity provides
civic education for their members and
a political platform for local politi-
cians. This presentation analyses how
coherent cooperative strategies of
public administration and immigrant
religious institutions have the potential
to enhance immigrant integration.

Richard Kyei

Inclusion Café
0630mYb0Mo 3089

Inspiration and exchange about diver-
sity and inclusion together with coffee
and cake allow you to have an intense
and still relaxed time. You will get to
know outstanding initiatives from Geor-
gia as well as international experts and
movers in the field of diversity and in-
clusion. In the Inclusion Café you have
the opportunity to share your views,
approaches and methods and pack
many more in your virtual suitcase to
go home with and use them in your sur-
roundings. You know, sometimes being
active is just a piece of cake...

Serra Ozhan-Yiiksel, Matthias Haberl

Participative Art Practice as Perfor-
mative Criticism

You will get an insight into projects with
various forms of participative acts from
different parts of the world. Those proj-
ects deal with less observed structures
of contemporary living spaces and look
for the roots of conflicts as well as for
available alternatives. The presentation
asks the question of when participation
is a way to promote the social media-
tion function of art and the appropriate
way to approach people.

Pia Lanzinger

0630790070 30639 99LOOMYOMBSL
3000930, 6003b3M0LY o Yo30L
®06bMYdom, aogbmm 060300¢0390L
LoJoOIMNIYMMES6 O YFbMYM0S6
0M630tMBMH™M36900Ls O
063m9boy®mM30b dgbobyd. 996
89300000 FoE39MMM 0009900,
0003M0900 o 09NMEYHO0, YBOHM
0903 9930006 hostmseam 396L
300906 hyomMse63o o Job
050M769080L 9900093, §o0M0Y96M
30M390mMAYyMPBY00L 6M930. bma 030,
04m o300, 6503b3MOL AbMEMME
960 603900,
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Diversity — Current Issues, Challenges and

Approaches

Empowerment by Digital Storytelling
People tell stories to share beliefs and
values with others. Digital Storytelling
is the practice of combining narra-

tive with digital content including a
strong emotional component. It brings
social inclusion and empowerment by
increasing confidence and digital skills.
The presentation will focus on present-
ing the advantages, technical and
psychological features of the method in
youth work and examples of powerful
stories.

Kristina Virlan

Bringing the Community into the
Process

An interest in co-designing with us-

ers, working closely with people, and
engaging communities in the process of
production marks a shift of perspective
in the collaborative edge of design and
research. The presentation introduces
participatory approaches and how in-
teractions within communities are cre-
ated in order to provide a platform for
expression, to identify problems, and

to ideate solutions. Various methodolo-
gies helping designers and researchers
to communicate and empathise with
people and how these methodologies fo-
cus on the process more than the result
will also be in the focus.

Abbas Sbeity

0MAomoO 0ZMAdMYMDBs LOJOMM3HMI0
Current State of the Roma Community in Georgia

309096 0300dY gobbomymo 0gbgdo
0MBoms 3bm3zMgde LoJoMm39xeMA0.
BoMH0M©an60em0 06900 godmB393000,
AHMOm9YdLbog 0LO60 8694H0006,
06¢9365300L 3Mm0G 035 s d3TYd0L
LME0YA0 hoBrMYMMIOLMZOL
30000690 3M63M7ENmMo 3MMyJE9oo.
0m0ObLY69BYMO ©LY39 0LOYIGYDL
LoJoM?3)EMB0 §o3MEIYOID
L0 Lo o LEYMHYIME0390DY,
MHMOMH003 Y393906MH00900 0MIJAL.

This presentation introduces Roma life
in Georgia including current challenges
as well as integration politics and con-
crete projects to involve Roma in social
life. The speaker will also talk about
stigmas and stereotypies Roma are fac-
ing in contemporary Georgia.

Elene Proshikiani (ECMI European Center of Minority Issues)
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Rooftop
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Actions

Shop of Unusual Gifts
MarasuH HeOOBIUHBIX II0JaPKOB
The shop offers participants and guests of the MitOst Festival a wide range of prod-

ucts (textiles, toys, jewellery, postcards, food souvenirs) made by Georgian social
enterprises.

Der Laden bietet den Teilnehmern B MarasuHe HeOOBIYHBIX IT0IaPKOB
und Gésten des MitOst-Festivals eine YYaCTHUKHU U TOCTU $eCcTUBAJISI MOTYT
breite Auswahl an Produkten (Textil- Ipuo6pPecTH I0BeJIMPHbIe U3/e/INs,
ien, Spielzeug, Schmuck, Postkarten, OTKPBITKH, TeKCTUJIb, [lepeBIHHbIe
kulinarische Souvenirs), die von geor- UTPYIIKU U CyBeHUPH], C/leJlaHHbIe
gischen Sozialunternehmen hergestellt COITMaIbHBIMU IIpeAIIPUHUMAaTe ISIMU
wurden. I'pysumn.

Meditation Morning

In the beginning of the two busiest festival days you are invited to a moment of
silence and peace of mind. The Meditation Mornings will give you a lot of energy
to enjoy the festival and dive into amazing activities with a good mood and huge
enthusiasm.

Tamar Mamadashvili

33



Actions

6.10-7.10.
12:00-
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Artarea
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The Golden Fleece
3os10TOE PYHO

Together with the festival participants,
Igor Zaidel will create a painting refer-
ring to the legendary Golden Fleece,

the symbol of the ancient Kingdom of
Kolkha, today’s Western Georgia. All
participants of the festival are invited
to record texts in different languages
on the black surface of the canvas. Your
golden texts will form a continuous or-
namental composition: a Golden Fleece.

BmecTe ¢ ydacTHUKaMH QecTHBasIsL
Hrops 3aiifiesib CO3acT COBPeMeHHYI0
HUHTePIIpeTaI[yIo JIeTeHlapHoTo 30J10-
TOTO PYHO, CUMBOJIa ipeBHeMN I'py3un.
Bce yuyacTHUKHU QpecTHUBAIA IPUTJIa-
LIA0T JJIS 3aIICH TeKCTOB Ha PasHbIX
A3bIKaX Ha 3TOM II0BEPXHOCTH. Bamu
30JI0ThIe TeKCTHI 06Pa3y0T HelIpephIB-
HYIO JIeKOPaTHUB- Hy0 KOMIIO3UITUIO —
3ostoToe PyHo.

Igor Zaidel

Georgian Folk Dance
JoMoo 39330

Georgian dance (Georgian: Jo®m)mo
30339) is a celebration of life and of
Georgia’s rich and diverse culture. Each
dance portrays the characteristics of
the region in which it originated. The
mountain dances, such as Khevsuruli
or Mtiuluri, are different from valley
or lowland dances — e.g. Acharuli and
Davluri.

Beka Choladze, Mery Qarqashadze

Gemeinsam mit den Festivalteilne-
hmern wird Igor Zaidel ein Gemaélde
anfertigen. Der Titel bezieht sich auf
das legendére Goldene Vlies, das Sym-
bol des antiken Konigreichs Kolchis, das
heutige westliche Georgien. Alle Teil-
nehmer des Festivals sind eingeladen,
kurze Texte in verschiedenen Sprachen
auf der schwarzen Leinwand zu hinter-
lassen. Eure goldenen Texte lassen eine
zusammenhdngende ornamentale Kom-
position entstehen: ein Goldenes Vlies.

03 Do0gemo (Igor Zaidel)
B9LE035¢MOL IM6560MYYdN6 HHMO
89930600 65boGL ™M9396oMY
mJAML LoBAOLDY, 86¢03YM0
LoJoMHM39ML LOADMEIMDY.
Mm60LA0YBET0 OMbsBoMYMDOOL
00LOMYBS 3530790790 5056
AMamOHE3 B9LE039tmMOL dMbBsBorM99do,
0bLY 530EMdM030 JYhoL dbo@3zMydo,
AHMIMY00i3 MmJHML LoBAOLOL BMEDY
Lbzoobbze 9690y BoMBYHHOL
3003009096. 3960 MmIGH™L §oJLEo
30b9de 1693980 MM65096@ ™m0
3m03mboE0oL, mJGHML Lobaobo,
6o60emo.

JoHmemo bogmby®o 3933900
M9LOLBSYENS, HMAYMOEZ
LOJoMM39MML 0O o
0M5350MBIMMZ96 3MEYML
BoMOMobhg6L. ymM39emMo0 39330 oLobezL
00 30bob 06bobL0smMydMYdL,
Lo0EsboE 0LO60 AMOEONBsGYMAL.
000L 3933900, HMZMMOEGOS
b93LYOIYMO O 0M0YMYMO,
306Lb30300900 00M0L 3033900LFob,
0539M0M5, 5F5MYMOLS VO
0530YMHoLOZ6.



7.10.
15:00 -
16:30

Football School
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en Jdefrul

7.10.
16:00-
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Generator

Ultimate Frisbee Game
Antumat dpucou

Actions

The Ultimate Frishee Game will be organised for participants, who want to try this
amazing game - no matter what their level of experience is. During the game you

will get in contact with others and move your body. Experienced instructors and a
nice atmosphere will help you to get fully involved, experience the game and have

a great time.

Das “Ultimate Frishee Game” wird flir
Teilnehmer organisiert, die dieses span-
nende Spiel ausprobieren wollen — auch
Anfanger sind willkommen. Eine gute
Gelegenheit, um mit anderen in Kontakt
zu kommen und sich zu bewegen.
Erfahrene Trainer und eine nette Atmo-
sphére sorgen dafiir, dass ihr das Spiel
kennenlernt und dabei viel Spaf$ habt.

Kakha Kotashvili, Margalita Japaridze

A Taste of Diversity

During the process of cooking, par-
ticipants will discuss projects that use
cooking as a creative instrument for
inclusion in societies. The cross-cultural
exchange raises awareness for diversity
and inclusion. The cooking-discussion
will take place in all forms you can
think of: cooking traditional Plov,
vegetarian, vegan or whatever dish you
would like to try.

AntuMmat ®pucbu — 3a6aBHas Urpa,
KoTopas 6yJieT opraHu3oBaHa g
YYaCTHHKOB H JACTh BO3MOKHOCTh
HCIBITATh CBOM CUJIBI Ja’kKe HOBUUKaM.
ITO0 XOpoIIast BOSMOXKHOCTb HAUTH
KOHTAKT C JIPYTUMH JIFOJAbMU U
pasBieubcs. ONBITHBIE TPEHEPBI

U IIpUsATHas aTMocdepa IIOMOIyT
II0OJTHOCTHI0 BOMTH B UTPY U IIPUATHO
IIPOBECTH BpeMs.

MzI 6y/ieM IIOBBIIIAaTh OCBEeOMJIEH-
HOCTB [IJI1 Pa3HO00pasys ¥ UHKII03UHU
IIyTeM KPOCC-KyJIbTYPHOT0 06MeHa
OIIBITA IIPOEKTOB, KOTOPBIE UCII0JIb3Y-
I0T IIPUTOTOBJIEHHE ITUII[HA B Kaye-
CTBe TBOPYECKOI'0 MHCTPYMeHTa JJIsg
BKJIIOUeHH B 0611lecTBax. KyJIMHapHOe
obcyxieHHe 6y/ieT BO BCeX popMax,
KOTOpBIe BBl MOIJIU GBI IIPe/ICTaBUTh:
TpaJUIIMOHHBIN (IJIOB), BereTapraH-
CKHUH, BeTaHCKUU WU B IpyTrod $opMe,
KOTOPYIO BBI XOTeJIX OBl IIOIIPO6OBATh.

Guljan Umurgazina, Izzat Khushbakov, Christina Nuhr
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Ki1y6 s1r06uTes1elt 3KCTpeMaIbHOTO YTeHUS

«['opgune ITUPOXKKU»

Club of Extreme Reading Lovers “Hot Pies”

Kity6 siro6uTesie 9KCTpeMasIbHOTO uTe-
Hus «[opsUure IUPOKKU» — 3TO IIPOEKT
COydJacTHsi, B KOTOPOM JIFOJIH, JIFOOSIIHe
YUTaTh BCIYX, 00BEeUHSIIOTCS, YTOOBI
BMecTe II03HaKOMHThCSI C HOBUHKaMHU
aKTyaJbHOM Xy/l0’KeCTBeHHOM JINTepa-
TYpBL. JIF060I JKeJIal0LUM MOKeT CTaTh
YTeIloM, U/UJIH CIyllaTeseM, U/UIu
BOJIOHTEPOM. B 3aBUCHMOCTH OT CO-
Jlep>KaHUs IIPOU3BeleHUsI Mbl KaXKIbIH
pas MeHsieM MeCTO YTeHHs U BCTpeya-
eMCcs B CaMbIX HeO)KHUJaHHBIX MeCTax,
COIIPOBOJK/IaeM UTeHHe HHCTaLIAIHeH,
MY3BIKOH MM iepdopmaHcoM. [Tocite
YTeHUs MBI e[IIM TPaJUI[HOHHBIE pyC-
CKHe ITUPO’KKH, TOBOPUM O IIPOYUTAH-
HOM U IIPOCTO 06I11aeMCsL.

Natalia Leontyeva

The Club of extreme reading lovers
«Hot pies» is a participatory project
where literature enthusiasts loving

to read aloud explore new modern
literature. We will read a manuscript
which is looking for a publisher. All

is fresh - like «hot pies.» Everyone

may become a reader and/or listener.
According to the content of the text

we accompany the reading with an
installation, with music or performance
art. After the reading we eat traditional
Russian pies with tea, discuss the book
and just have fun.

Paccka’ku MHe CBOIO CKa3Ky

Tell Me Your Fairy Tale

MeI 6yieM YUTaTh CKa3KKU MaJIo
HU3BEeCTHBIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB
u3 Poccu u Ipyrux cTpaH. 'ocT
decTuBaIs, KOTOPBIE IUIIYT CKa3KH,
IIPUIJIAIIAI0TCA IIPUCOUHUTLCI U
IIPOYMTATEL CBOM CKa3KH MJIM CKasKH
CBOEM CTpaHbI, KOTOPEIE 10 BallleMy
MHEHHIO 3aCIYKUBAIOT TOTO, YTOOBI
OBITE yC/IBIIIAHHBIMU. UTeHHe

6y/leT Ha HeCKOJIbKUX 513bIKaX, HO
3a4MTaHHOe He Oy/leT IIepeBOAUThCH.
ITocaymanTe IIPOCTO MHOCTPAHHbBIE
SI3BIKH. JIF0601 I3bIK IIPUBETCTBYETCS.

We are going to read fairy tales by little-
known contemporary authors from
Russia and other countries. Festival
guests who write stories are invited to
join and read their fairy tales or fairy
tales from their countries that they feel
deserve to be shared. The reading is
going to be multilingual but the read-
ings will not be translated. Feel free

to just listen to foreign languages. Any
language is welcome.

4
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7.10.
18:00-
19:30

Breakfast Area

6630300bo3m 653tmyds0 36Md0oMO
006060900MM39 93¢™MMHY00L DME3MHoL
MH9L9™M00s6 o LB3® J39969000056.
B9LEH030MOL IMBSBOEMY9OL,
MHMOMYd03 BModMmYdL Mo350
69696, 99LOdMYBIMBS I3,
398300056MM6 65073930900, o6
bLbzoLo 650989369003, HMOYMO3
306LO3YNMY0Y MO 008HB0OM.
mmB0LANYOS hoBotgde Mo0Y60dY
060D9, m703s MoMHaasbolL gotndy.
390Ma309MME0M s YOMSIMC,
1LA069m Lb3zosbLb3s 96900L
JM9MHoMOsL. h396m30L y39me 9bo
Lo06GYMYLMe!

Wir werden Mérchen von wenig
bekannten zeitgenossischen Autoren
aus Russland und aus anderen Landern
lesen. Die Festivalteilnehmer sind
eingeladen, Méarchen aus ihren Hei-
matldndern oder selbst geschriebene
Maérchen mitzubringen. Die Lesung
ist mehrsprachig, wird aber nicht
libersetzt. Kommt einfach vorbei und
lauscht dem Klang anderer Sprachen.
Alle Sprachen sind willkommen!

Elena Plekhova, Natalia Pavlenko, Syuzanna Galstyan, Lisa Schulze

Reisen mit Gedichtgeschwindigkeit
™9JLOL LOHJOMOM FOWOOFOMHBS

Georgien ist Dichtung — schon immer
und immer noch. Diese Veranstaltung
lasst den Reichtum dieses Sehnsuchts-
ortes erahnen: Georgische zeitge-
nossische Dichtung (angefragt: Rati
Amaglobeli, Gaga Nakhutsrishvili) mit
deutschen Ubersetzungen sowie deut-
sche Gedichte iiber Georgien (nur teil-
weise ibersetzt) von Casjen Ohnesorge,
Bosch-Lektor in Thilisi 2009-2011. Also,
stellt den Weinkrug ab und kommt aus
dem Schatten des Walnussbaums... zur
Lesung!

LOJoMM39mMM 3M9xboss — LY

090 o 5Ly MHYds. h396 009
053980060 LOEOOM 800L YBOHM
3boo godmbo@mgds 0J69do:
JoMHmYM0 M665090M™M39 3mobos
(03¢™MEY00: M@0 906MEIMBYMO,
39890 65b73M03300M0) 39060
00M305600m o 3)MAs67mOo M9Jbydo
LoJoMM39MML 9LobYd (sGrBLEYO
M5M30560m), 36L0Y6 MB6xBMEFYL
53¢ MOMO0m (0MIoL MyJGmE o
®d0moLY0 2009-2011 BydIo). sLY
MH™MO, 3osaz0m 339Mdy m3060L
©MJ0 o FodMEom 3ozmob bob
bEOHEOMOE6... 0bo@3MmMo 30mbzob
OOMo!

Casjen Ohnesorge, Gaga Nakhutsrishvili, Rati Amaglobeli (angefragt)
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20:00
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The Road
Do

In August 2016 the performers of

this production went to the remote
mountain region of Tusheti to interview
women of different generations, to
collect some of their stories and reflec-
tions related to the position of women
in their communities. These interviews
became part of the source material for
the performance project.

Supported by the Swedish Institute and
the Ministry of Culture and Monument
Protection of Georgia.

Benno Voorham, Nadia Tsulukidze, Nino
Mitaishvili, Ana Kurtubadze, Mari Khachidze

2016 6¢mob 0330LE™B0 50
36m7J300b 890J069¢9do
®mY39mL JLENIMH96, aogLedMH696
o 06896307900 bhobyMgb
LB30oLBZO BLBZOL VFOEIMIM0Z
Joemy0mob domo 3bmzMydoLs o
0000 60M30009087)tm900L d9Lobyd
Jomob HMEdY LEDMFoEMYB0.
9L 0696301900, OHMFMO3
30639mBYoMIM, gobo 03@mMYd0L
36Mm9JGob, 39MHBMEAs60LODL, gBHm-
90 99000039690 6aBomo.

36m9JEobL dboMEsddgoo Swedish
Institute o LoJoMHM3YHIML
39mMBIM0LS o d93IMS 3301
Lod060LEGM.



6.10.
12:00-
14:00

Youth Center 1

6.10.
14:00 -
15:30

Conference Room

Films

Four Passports

RS 2016 | 83 minutes | Serbian with English subtitles

“Four Passports” is a partly animated first-person documentary about emigration
and identity in the aftermath of Yugoslavia’s disappearance, told from the perspec-
tive of filmmaker Mihajlo Jevti¢. From the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to today’s Serbia; from Mihajlo’s childhood into his adulthood: This is a film made
by a guy about to leave his country, his emigrant’s suitcase. The story of four pass-

ports and one country — a farewell 25 years in the making.

Mihajlo Jevtic¢

XVYMPA - HcTopuH 0 IIpaBax yesoBeKa
HUMRA - Human Rights Animation

XYMPA. llereHpa o npasax yenosekos (HUMRA. A Story about Humanz Rights)
KT0 3ecb cambiii rnaBHbliA? (Who is in Charge Here?)

WckyccTBeHHBIN oT60p (Artificial Selection)
Aowm (The House)

3a 6opTom (Overboard)

Pa6oTa Hag owumb6kamum (Correction Work)
Yto Takoe yenoBek? (What is a Human?)

All films in Russian with English subtitles

IIporpaMma KOPpOTKOMETPaKHBIX
aHUMAaIJMOHHBIX GrIbMOB XYMPA
cosgaHa B I'pysuu, YkpauHe, besapycu
u Poccun. B c60pHUK BOIILIU IBe CEPUH
cepuaia «XYMPA. JlereHza o IpaBax
4eJIOBEKOB», Hafl KOTOPBIMU pabo-
Tasa KoOMaH/a IIpodpeccHoHaIbHbIX
XYZ0KHUKOB, a TAK)Ke JII0OUTeIbCKUe
GUIBMBL, yrKe 3aC/Ty KUBIIIHe IIPHU3HAa-
HHe Ha MeXX/[yHapO/IHbIX ¢pecTUBaIIX
(AnimArte! B Bpasusuu, Short Form

B Cep6bun, Anibar Animation Festival

B KocoBo, CtynieHu B Vkpause). ITo-
CJIe II0Kas3a COCTOMTCS JJUCKYCCHS C
co3jaTe/sIMU GUIBMOB U KOMaHZ0M
IIPOEKTa.

We will screen episodes of the series
“HUMRA”, short animation films from
Georgia, Ukraine, Belarus and Russia.
The films, created by a professional
artist team as well as by amateurs, tell
stories about human rights and have
already received recognition during

a number of international festivals
(AnimArte! in Brazil, Short Form in
Serbia, Anibar Animation Festival in
Kosovo, Steps in Ukraine). The screen-
ing will be followed by an open discus-
sion with the project team.

Valeria Savchenkova, Sandro Gvindadze, Anna Koroleva, Marina Beyaeva
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Waiting in the Margins
™MME060 BM30MBY

SE, GE 2015 | 24 minutes | Georgian with English subtitles, English

The film is a documentary of the perfor-

mance project “Waiting in the Margins”,

which addresses the situation of child-
ren living in internal refugee camps
in Georgia. After the Georgian-Russian
war in 2008 they were forced to leave
their homes in the Tskhinvali Region/
the de-facto Republic of South Ossetia
together with their families.

Benno Voorham

Domino Effect
JdPexT JOMUHO

9L 8M0L EM3YY6ENMO Gomao
396MH@MM056L-36M9JE0L 9gLobyd,
H™M0YmLOE “CMME060 DM3oMDY“
3J300. om0 9byds 00 003939000
9m@oL, HMIMYd03 9360MMmo
oLObY09dJ0 3bM3MHMIY6 oL
8900093, 53 0LO60 007)MHOY YO0
30b696, MFobyomeb gMme
059¢™3900600 Lo3YMOM0 Labmydo
3b0630m0b Myaom630/LodbMHym
mLYMOL I-BoJBM MHYL3YdMONZsd0
2008 6oL boJoMmm3zgmm-GLymoL
™m0oL ML

D, PL2014 | 76 minutes | Russian, Abkhazian with English subtitles

On the ruins of a state that has never
really existed, Natasha and Rafael start
their life together. He is the sports
minister of the unrecognised Republic
of Abkhazia, she’s a Russian opera
singer. Natasha left her husband and
their daughter for Rafael and gave up
her career in Russia. Full of hope and
enthusiasm, she came to Abkhazia.
“Domino Effect” portrays an unusual
couple on the threshold of a new begin-
ning. They have to choose: A life for the
past, or a common future. Supported
by the Robert Bosch Stiftung within the
programme “Grenzgénger”.

Moderation: Oliver Wolleh
(Berghof Foundation)

Ha pasBajiHax O/IHOTO TOCyapCTBa,
KOTOPOI0 He CyIIeCTBOBAJIO B
JleMCTBUTeIbHOCTH, HaTaia u
Padaasiib HAUMHAIOT CBOXO YKU3Hb
BMecTe. OH MHHHCTP CIIOpTa
HeIIpU3HaHHOU pecIry6/IuKu A6Xasus,
OHa pyccKas olepHasd IeBHIla. Pagu
Padassst Haralma yiia oT My»ka 1
Jl0UepH U 0TKasaslach OT Kapbepbl B
Poccuu. IlepenosiHeHHas HaJeXXI0HU

H 9HTY3HasMOM, OHa IIprexasia

B Abxasur. “9pdeKT JOMUHO”
nsobpakaeT HeOOBIYHYIO IIapy Ha
Iopore HOBOTro Havasa. OHM JOJDKHEI
PellINuTh: Y)KU3Hb Pajiyl IIPOIIJIOTO MJIX
COBMeCTHOe Oypyinee. MeponpusaTue
IIPOBOJMTCS IIPH IIO//IEPKKe 3a CYeT
CpeZicTB perroHaabHoro ®ona Pobept
borr.



7.10.
14:00 -
15:00

Youth Center 1

Generation Nomad
[TokoJieHHe KOUeBHUK

Films

UA, GE 2016 | 30 minutes | Ukrainian, Russian, Georgian with English subtitles

The movie captures the stories of Soviet era artists, which were kept in their hearts
and memory and will be heard for the first time after more than 24 years. Human
stories which reflect the dilemma of this generation: pursue of freedom and con-
sciousness revolution or obedience to the system. What will be generation Nomad’s

message to modernity?

PUIBM 3aXBaThIBaeT UCTOPUU XY/I0K-
HUKOB COBETCKOM 3II0XH, KOTOPBIe
XPaHUJIUCH B UX CepAllax U IIaMATH,
U GYAyT yC/IBILIaHbI BIIEpBEIE II0CTIe
6oJiee ueM 24 JjieT. Uest0BedeCKHe UCTO-
pHuH, KOTOpBIe OTPaKaroT JUIeMMY
TIOKOJIEHHS: IIpecyie/[oBaTh CBOOOLY U
CO3HaHMe PeBOJIIOIIUY HJIH II0CIyIla-
HUe cucTeMe. UTo cTaHeT II0C/IaHueM
TIOKOJIEHHsI KOUeBHUKOB COBpEMEH-
HOCTH?

Ani Kazarian, Dato Turashvili,
Sopho Gongliashvili

B0A0 dbobazb Loddmme bobob
5ME0LEY00L 00 0LEHMM0YOD,
MHMOYd0E3 000 3NMYOLS o
09bLOY®YBoA0 065bYOMES o dSbeMe
306939mMa0 §oIMmIMEYds 24-09
090 6¢moL 390009 3. ©S0056900L
oLEAMM0900 6MBYIEL 60 MOMB0L
©0M905L: 000MB0M M830LYFBEYOSL
o 36M0096H9d0L MHY3MMYE0SL,

07) 006908009 LoLEYOSL. Mo 0690
0MAMa05MHY MOMO0L gdezbomo
0660090MHM39Md0LMZ0L?
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Films

7.10.
15:30-
17:30

Youth Center 1

7.10.
18:00-
19:30

Youth Center 1

42

Films for Free Expression: The New Film Fund
Selection

Attention! | TR2015 | 51 minutes | Turkish with English subtitles
The Boy with Camera | TR2015 | 19 minutes | Arabic and Kurdish with English subtitles
Welcome Lenin | 20 minutes | Turkish with English subtitles

Established by Anadolu Kiiltiir and !f istanbul Independent Film Festival in 2015,
the New Film Fund is a Turkey-based documentary platform which enables film-
makers to express their voice freely and produce films that encourage peace, diver-
sity and freedom in their broadest expression. The screening includes three films
that were supported by the fund in 2015. They potentially provide background
information for the discussion “Docs and Censorship” on Saturday, October 8.

Firat Yiicel

[ am like you

AZ 2016 | 30 minutes | Azerbaijani with English subtitles

The movie “I am like you,” produced within the framework of an alumni project,
is a showcase of cooperation between people with and without disabilities. The
protagonists and filmmakers explored stereotypes that often hinder collaboration
between different groups of society. But, they also ventured out to overcome those
prejudices. The movie asks the broader question of how the involvement of people
with disabilities can advance the development of an inclusive society.

Namaz Kerimov, Kenan Mammadov, Naila Ismayilova

Better Together
UA, DE 2016 | 15 minutes | Ukrainan with English subtitles

The film is a short documentary about the kultur-im-dialog.eu+ project “Better
Together”. The project celebrates collaboration and connections between disabled
and non-disabled people in Ukraine. During an intensive week 40 professional and
emerging disabled and non-disabled artists were brought together for a week of
collaboration and performance making before performing to an audience of over
1,000 in central Kyrivy Rih. By bringing together NGOs and individuals working
towards an integrated society in Kryviy Rih the project team aims at shifting per-
ceptions around disabilities in the city and more widely across Ukraine.



7.10.
20:30-
22:30

Youth Center 1

en | ge)

8.10.
14:00 -
15:30

Iris Group

en

8.10.
16:00 -
17:00

Iris Group

Films

The Machine Which Makes Everything Disappear
006J060 HMOHMOE Y390MOBYML FooJHMAL

GE 2012 | 97 minutes | Georgian with English subtitles

Georgia in the year of 2011: Search-

ing for young people between 15 and

25 to act in a film Tinatin Gurchiani,

a casting director, and her team visit
many villages and cities. Wherever they
go, people are very interested in the
project. Some of the protagonists want
to star in the film and become famous;
others just want to tell their stories.
This film is about the beauty of life, but
also about how difficult life can be if
you are dreaming about becoming a
hero. The making of the movie was sup-
ported by the Robert Bosch Stiftung’s
Grenzgénger programme.

Tinatin Gurchiani

Beginnings

LoJoMmzgmm, 2011 6yemo:
339Lo30MHMYdS dbomyedM Yoo 15—
56 25 6eMod) 060006 3MHHosboL
B0e0d0 goobomydse. 3oLB0630L
©00M9JGME0 s doLo gYbo 96393006
0936 LOBYML O JooJL. Loog oM
96006 003000696, y39masb 06G)MILOM
b300908006. DML 3Mm3YmoMHmdo,

DML 30 POGOMME LOZYMNOMO 500D
omygmes byML. oo 3bmzMydoL
0039609090590, 053Me0 005LOE
89830bLY69BL, MY HMFME0 OHMYEO
990093 0YML 0L 05906, HMEs
300MM0D9 3M3690MdM. oMo
30000907 o0s Robert Bosch Foun-
dation Grenzgéanger 3(mgMo00L
0boMEodgMom.

TR 2013 | 86 minutes | Turkish, Armenian, Kurdish with English subtitles, English

A group of young people from Armenia and Turkey meets in two cities for a recon-
ciliation project. First, they search the traces of Armenian life in Mush, in South-
eastern Turkey. Then, they explore the memory of the people whose ancestors
were expelled from Mush in 1915 and settled near Gyumri, Armenia. During their
explorations friendships develop, but that involves them questioning the notions of
friendship and trust as well as the issues of memory, history, genocide, denial and

the demand for the truth.

Das fremde Gewlirz

GE 2016 | 49 minutes | Georgian with German subtitles

Die Macherin des Films, Eva Dietrich, ist aufgebrochen, um das ,,Grenzland Geor-
gien“ zu erkunden. Auf ihrer Reise durch ein Land, dass sie als Kreuzungspunkt der
Kulturen wahrnimmt, an dem Bekanntes und Fremdes miteinander verwoben sind,
trifft sie Kiinstler, Pilger und Aktivisten, um sich Grenzen unterschiedlichster Art
zu ndhern, sie zu iberwinden und zu dekonstruieren.
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Exhibitions

Art Bridge Europe — Borders, Identities and

Conflicts

Iris Group Six photographers from Georgia, Sechs Fotografen aus Georgien,
Germany and France made a road trip Deutschland und Frankreich reisten
0f 10.000 km and visited up to 20 Euro- gemeinsam 10.000 km durch Europa
pean borders in order to photograph und Uberquerten dabei 20 Grenzen,
conflicting identities existing within um in Konflikt stehende Identitdten
European communities. During their innerhalb der Europdischen
trip they met local organisations and Gemeinschaften zu fotografieren.
communities with whom they discussed =~ Wahrend ihrer Reise trafen sie lokale
the topic of identity. Organisationen und Gemeinschaften,

mit denen sie sich iiber das Thema

lllects gororpa¢os u3 I'pyswuu, lepma- Identitédt austauschten.

HUHU ¥ PpaHIIUU COBEPIIUIIN II0e3KY

0k0J10 10.000 KM H ITOCETH/IA He MeHee 9J3L0s BMEMFMOBOS

20 eBPOTIEHCKIX TPAHUIL VI TOTO, 9T0-  1oJoMm39mmsb, 3)M0s5600056
6B1 choTOrpadupoBaTh IIPOTUBOPEYH- 05 LoBMS63)M0S6 00MFDOMYL
BBIE HIEHTHOUKALINM, CYIECTBYIONIE  93(Mm30b 20 J39996580 000Lsm30L,
B paMKax eBpOIIeMCKUX Co061eCcTB. Bo AHMI 3osgMmm 3M6EBMmMoIGyMo

BpeMsI II0e3/IKH OHH BCTPeYaIuCh C 0009603900, HMIJ0E 93OHM3YtM
MEeCTHBIMH OpTaHU3alusAMU U 06IIH- LOYMFSMY09dJ0 SHLYHOMDL.

HaMH, C KOTOPBIMH OHU 00Cy»KIaIn 0mMgboyMHmo0L EOHML BMEMZMBYd0
TeMy HleHTUQUKAIIUH. 099b300696 60030MMOM03

0MbLobMYMOBoL s MEMFob0DOE0Yd0L
BoMHOMO000396(M90L o odsMHmMYL
©0b3nLos 00096EMOSLM6
00303906909 Lo30MbYdDY.

Teona Dalakishvili, David Mirvelashvili, Josephine Kretschmer, Niklas Heimer,
Jean-Félix Fayolle, Jérémie Lusseau

6.10. Talk with the Artist

13:00-
IToroBopuUTe C XYIOKHUKOM
13:45 P YA

Meet two of the photographers to hear BcTperbTe ABYX poTOrpados, UTo-

Iris Group more about their experiences in Euro- 6bI y3HATH O0JIbIIIEe 06 UX OIIBITE B
pean borderlands and their insights eBPOIIeHCKUX OKpanHax 00 X B3I/
regarding the impact of identity on Ha BJIMSIHUE UIeHTUYHOCTH Ha I10-
everyday life in European communities.  BcejHeBHYI0 ¥KHU3HE B eBPOIIEHCKHAX
coob1IecTBax.

Teona Dalakishvili, David Mirvelashvili
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Tunnel

6.10.
14:00 -
14:45

Tunnel

(24

Mist of Caucasus

The photo and video installation was
created by Nino Kapanadze (Georgia)
and Carlo Gaetano Zampieri (Switzer-
land) featuring beautiful landscape
sceneries of Caucasus Mountains in
Georgia.

®0TO ¥ BHIe0 UHCTAJIALINA, C/leJIaH-
Hag Huno KananazgseM (I'pysus) u Kap-
Jio TastaHo 3aMmuepueM (IIIBeriapus)
oTo6pa’kaeT IIpeKpacHbIe Iei3aku
KaBKa3CKUX rop I'pysumn.

Nino Kapanadze, Carlo Gaetano Zampieri

Talk with the Artist

Exhibitions

Die Foto- und Videoinstallation von
Nino Kapanadze (Georgien) und Carlo
Gaetano Zampieri (Schweiz) zeigt
wunderschéne Landschaftsaufnahmen
des georgischen Kaukasusgebirges.

BOG™M o 30000M 06LESCOEOOL
53GMM9d0 6060 30356009
(LOJSOMZYMM) O 3IIM FoYBS6M
003090 (339039M00)0M 056,
36m9J G0 oLobozb 3oz3obombob
00900b 09396096 390bog90L
LoJormzgmmao.

Meet one of the artists to talk about nature’s beauty, his artistic practices and his

adventures in the Georgian mountains.

Carlo Gaetano Zampieri

45



Exhibitions

Children’s Gallery

6.10.
15:00 -
15:45

Children’s Gallery

46

Art of Resistance in Egypt, Libya and Tunisia

From 2011 till 2014 Claudia Wiens, a
Robert Bosch Stiftung Grenzgénger-
alumna, documented the development
of the art scene, and the related urban
transformation after the political upri-
sings in Tunisia, Libya and Egypt. She
photographed artists who were inspi-
red by the political, cultural and social
changes after the revolutions and who
were trying to influence the political
process in their respective countries.

C 2011 1o 2014 rox Kinaygua BuHc,
BeITycKHUIIA Robert Bosch Stiftung
Grenzginger, TIOKyMeHTHpOBaJIa
Pas3BUTHeE apT-CI[eHbI U, CBI3aHHYIO

C 9THUM, TOPO/ICKYIO TpaHCHOPMAaIIHI0
TI0CJIe TIOJINTUYeCKUX BOJIHEHUH B
Tynuce, Jlusuu u Erunre. OHa ¢poTo-
rpadupoBasia XyL0>KHHUKOB, KOTOpbIe
6BLIM BIOXHOBJIEHBI IIOJIMTUYECKUMH,
KyJIbTYPHBIMH U COITUAILHBIMU IIepe-
MeHaMH I10CJIe PeBOJIIOIUN U KOTOpbIe
TIBITAJIACh BJIUATH Ha IIOJIUTHYeCKUH
TIpoliecc B CBOUX CTpaHax .

Claudia Wiens

Talk with the Artist

Von 2011 bis 2014 dokumentierte Clau-
dia Wiens, Alumna des Grenzganger-
Programms der Robert Bosch Stiftung,
die Entwicklung der Kunstszene und
die damit verbundene urbane Transfor-
mation nach den politischen Unruhen
in Tunesien, Libyen und Agypten. Sie
fotografierte Kiinstler, die sich von den
politischen, kulturellen und sozialen
Veranderungen nach den Revolutionen
inspirieren liefen und versuchen die
politischen Prozesse in ihren jeweiligen
Léndern zu beeinflussen.

2011-2014 6¢m9ddo Robert Bosch
Stiftung-oL 3YLEOOMO3MYDYMIo,
36MoY0s 3096L0s (Claudia Wiens)
0089M0 39GIMHI0 o JMHB6YO
LobYE3MOYds 3M0G03YM0
39000GM05tm900L 9900095 G6oLI0,
™0005Lo o 93303E980. 056
BMEGMYO0 ooy 00 byemmzseb9ob,
AHMIYmo INoaMb9d0L ByoMH™M3

090 M93M¢YE00L 990003M00
3mm0G033960, 390GIOY0 o
LEEOSMYEO (33tM0MYBYB0. 93MYN3Y,
300009MM FMEMYd0 dom, 30633
300MMIEs, S0MB0369m J39956530
303m96o 0mobnbs 3mmod03n®
36GHm39LY0vY.

IToroBopuTe ¢ Xyg0>KHUKOM

Meet the artist to talk about her moti-
vation for this exhibition, the context
of its creation and the stories of people
she met during the process.

Claudia Wiens

BcTpeTbTe XYIOYKHUKA, UTOOBI
TOBOPUTE O ee MOTHUBAIIHH IS 9TOH
BBICTaBKHU U 0 KOHTEKCTe ee CO3/IaHMUs,
a TakoKe YTOOBI yCIIBIIIIATh HHTEPECHbBIE
HCTOPHH JIIOIeH, KOTOPHIX OHa
BCTpeTHJIA.



Artarea

7.10.
19:00-
19:45

Artarea

Urban Diaries

Die Gruppenausstellung zeigt Arbeiten
georgischer Fotoktinstler, die ihre
Einblicke in Urbanisierungsprozesse in
unterschiedlichen Landern darstellen.
Im Mittelpunkt stehen postsowjetische
Stadtstrukturen.

Ha BBICTaBKe IIPe/CTaBIeHEI IPOK3Be-
JeHHsI TPY3SUHCKUX (OTOXYL0KHHUKOB,
TI0Ka3bIBasg UX CIIOCOOHOCTH IIPOHUK-
HYTb B CyTb IIPOIIeCCOB ypOaHU3aI[UH
B PasHBIX CTpaHaX. OCHOBHOM aKIIeHT
JieJIaeTcsl Ha ITI0CTCOBETCKOM IIPOCTPaH-
CTBe TOPOJICKUX CTPYKTYP.

Exhibitions

The group exhibition displays the works
of Georgian photo artists showing their
insights into processes of urbanisation
in different countries. The focus is on
post-Soviet urban structures.

300mEB965DY BoMIM©agbormo 0J69de
Jo®m39tm0 BmEMbyrm306900L
160567 M90sdy 990600
60079936900. 0000 Y3Ho0M9Yd0L
396@®30 933939 3MLELSOIMMS
JomadobL LEGYIGYGH00.

Irakli Andguladze, Eka Bugianishvili, Zuka Chachanidze, Magda Lobjanidze

Talk with the Artist

In diesem Gespréch zwischen den Kiinstlern der Ausstellung und zwei Expertinnen
fiir urbane Fragen habt ihr Gelegenheit, mehr tiber den Entstehungskontext der
Ausstellung sowie tiber Urbanisierungsprozesse in Georgien zu erfahren.

Eka Bugianishvili, Zuka Chachanidze, Magda Lobjanidze, Verena Pfeiffer-Kloss,

Katharina Sebold
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Exhibitions

Youth Center 1

48

Generation Nomad

“The one not knowing his own past is
deprived of the future. History is pri-
marily the fate of people, bloody battle
regimes alternating with each other.
Photography is able to capture emo-
tions and conditions. The camera was
our eye that transcends history itself.”
The exhibition consists of 13 monochro-
me portraits of the heroes of the film
“Generation Nomad”. It is an attempt
to look into the eyes of the spirit of the
time; perchance you can see your own
reflection there.

«KT0 He 3HaeT CBOETr0 IIPOIIJIOTO, TOT
He UMeeT CBoero Oyy1ero. McTopus,
IIpeXKzie BCero, 0 cyabbax JIofie, o
KpPOBaBBIX OUTBAaX Pa3JIUUHBIX PeXKU-
MOB, YepeyIOIIUXCs APYT C IPYTOM.
dororpadus criocobHa 3aXBaThIBaTh
9MOLIMU U ycaoBus. KaMmepa crasa
HAIITUMU IJIa3aMBblL. «BBICTaBKa COCTOUT
u3 13 yepHO-6eJIbIX IIOPTPETOB IrepoeB
¢uibMa «ITokoseHre HoMazy. 3To I10-
IIBITKA 3aIVIIHYTH B I7Ia3a iyXa BpeMe-
HH. BO3MO’KHO, ¥ BBl CMOXKeTe YBUJIETh
CBOe COGCTBEHHOE OTPaKeHHe TaM.

Alexandra Serafimovich, Georgiy Voronov

“Wer seine Vergangenheit nicht kennt,
ist seiner Zukunft beraubt. Geschichte
ist vor allem das Schicksal der Men-
schen innerhalb sich ablésender bluti-
ger Regime. Fotografie ist in der Lage
Gefiihle und Bedingungen zu erfassen
und darzustellen. Die Kamera war
unser Auge, das die Geschichte selbst
transzendierte.“ Die Ausstellung besteht
aus 13 monochromen Portraits der
Hauptfiguren des Films ,Generation No-
mad¥. Es ist der Versuch dem Geist der
Zeit ins Auge zu blicken und vielleicht
ermaoglicht sie dem Betrachter auch
seine eigenen Reflexionen zu sehen.

30036900, HMOYMIs3 o6 030L
LO3YMOM0 OLEAMG 00, BoMMOYYMO
5J3L 9M0830¢M0. OLEMEM0S 5s0056MS
090D gobLavBM3MO3L, oo
960M0569mb 96533tM9ds LOLbrONsHO
0M0MEY00. BMEMaMHog0sb 99LBH3L
08¢0, 086830JLOMML HOME30900 O
30(M90M98900. BMEMMB09JG030
53960 Mm39M00, HMOYMOSE 06350
990(MM 3ooYrsbs LEMMNs.“
300m®965bYg BoMIMagboeo ogm 13
39GLM6sIOL 3MGOEGMYG0 F0MA0ES6
,0M3bOYMMO MOMBO“. JLos BELHIMIs,
Bobym OHML M35MHdI0 s LI
L3N0 M30V 865030 onbbM.



5.10.
21:00-
22:00

Courtyard

Chveneburebi

The eight musicians of the folk group
“Chveneburebi” are from different parts
of Georgia and bring their unique villa-
ge traditions and manners of singing to
the band’s ethno-musical compositions.
The group will accompany their melo-
dies on Georgian folk instruments and
with traditional dances.

BoceMb My3BIKaHTOB HapOZHOM IPYII-
el «Chveneburebi» pogoM 13 pasHbIX
JacTed I'pysuu BHEC/IU CBOU YHUKAJIb-
Hble MeCTHBIe TPaJULIUU U 0COOBIHI
J1a/] TIeHUs B 9THO-My3bIKaJbHbIe
KOMIIO3MIIUM I'PyIIIEL. I'pymma 6yzeT
COIIPOBOK/IaTh CBOU MeJIOJJUU IPY3UH-
CKMMH HapOJHBIMH HHCTPYMEHTaMHU U
TPaJUIIMOHHBIMU TaHI[AMHU.

Music

Die acht Musiker der Folkband ,,Chve-
neburebi” kommen aus verschiedenen
Regionen Georgiens und bringen ihre
Dorftraditionen und Gesangsweisen in
die Ethno-Kompositionen der Band ein.
Die Gruppe begleitet ihre Melodien auf
volkstiimlichen georgischen Instru-
menten und wird traditionelle Tdnze
darbieten.

BOWIIOOI0 F3IB0
»b3969076900L“ H30 0yLOZMLO
LoJom39mmML Lbzoabbze
390b0sbss. 000 16308600
L507LOZM GMOOE0YD0 FO3YHMNS6L
o 9970690 dgLs60d6s30 JMOM
3M03MH0E0900. 0000 0)CIME0H00
3oBMMOYOY0S JoMH MmO
BOEZMMOOH)MOo 06LEY6EYd0m
05 GMoOEOYO 39339000
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Music

6.10.
17:00 -
19:00

Generator

6.10.
22:00-
23:00

Galleria Italiana

50

Sound of Thilisi

wSound of Thilisi“ mdchte ein interak-
tiver (Klang-)Raum sein, in welchem
man, unabhéngig von musikalischen
Vorkenntnissen, zuhoren oder auch
selbst musikalisch aktiv werden kann.
Der Abend wird als Konzert beginnen,
dann aber einen Raum zur Improvi-
sation 6ffnen, in dem Klénge aus dem
»Recording in Thilisi“ Workshop experi-
mentell verarbeitet und - begleitet von
Moderationen - elektronische Klange
mit echten Instrumenten in Kontakt
treten.

“Sound of Thilisi” is a musical space
where everybody, with or without skills
in music or electronics, can listen to
music and interact by creating their
own sounds. Starting with a concert,
we will open up the space to shape an
improvisational soundscape consisting
of the sound material collected in the
“Recording in Thilisi” workshop to com-
bine - in the end - electronic sounds
with real instruments.

Valentin Penninger, Matthias Haberl, Tino Rasche

Asea Soul

The Duo Asea Soul will cook up some
good music for you. In their musical
kitchen for genuine gourmets they
combine the tastes of long-standing
traditions with modern trends in
underground culture, seasoned with
inexhaustible Georgian drive, fiery
passion and the hot sun of Batumi.
Their musical cook-up is made up of
the explosive mixture of British Rock ,n
Roll, US Delta Blues, French chansons
and Georgian folk.

JyaT Asea Soul IPUTOTOBSIT BaM OT-
JIMYHYIO MY3bIKaJIbHYIO IIPOTPaMMYy.

B cBOEM My3BIKaJIbHOM KyXHe I
HUCTUHHBIX TYPMaHOB OHU COYETaloT B
ce6e BKYCHI IaBHUX TPaJUIIAH C COBpe-
MEHHBIMHU TeH/IEHIIUSIMU B KyJIbType
aHjieprpayHja, IIpuIipaBjaeHHbIe HeHC-
4yepliaeMbIM IPY3SHHCKHUM JIpaiBOM, OT-
HEHHOM CTPaCThI0 U FOPSTYUM COJTHIIEM
baTtymu. X My3bsIKaJIbHas CTPSAITHSI
COCTOMUT U3 B3PBIBHOM CMeCH OpUTaH-
CKOI'0 POK-H-POJIJIa, aMePUKaHCKOIo
Delta Blues, ¢ppaHITy3cKoro naHcoHa U
TPY3HUHCKOTO OoJIKa.

Das Duo Asea Soul wird euch mit guter
Musik versorgen. In ihrer musikali-
schen Kiiche fiir wahrhafte Gourmets
kombinieren sie Kostproben traditions-
reicher Weisen mit modernen Trends
der Undergroud-Kultur. Das ganze ist
gewlrzt mit georgischem Schwung,
feuriger Leidenschaft und der heifsen
Sonne Batumis. Thr musikalisches Ment
besteht aus einer explosiven Mischung
aus britischem Rock ‘n Roll, amerika-
nischem Delta Blues, franzdsischem
Chansons and Georgian folk.

090 Asea Soul mJ396m30L
LoLOSOM36M 07LO3OL MOODOWYDYE.
Vo3 979LO3eMYE LOAIVOMYH M0
600003000 31(MH0569d0LMZ30L
9039096 BMo03090L Msbs0xMH™M3Y
$9600963090006: 06009MgMe1600,
29690 JoBrmymo 969Mgoo,
30BbMM3960 36930 s domydob
03by6396M9 00Y. domo 07LOZS
05000706 dM0ES6M0 Hm3 96
GHMEODL, 509003790 IMES 0¢mdoL,
BMH36370 do6LM60L o JoBmymo
BOEZEOOHOL 0M0MJoM0 6oboz0m.



7.10.
22:00-
23:00

Dive Bar

8.10.
23:00-
00:00

Dive Bar

Die Hochste Eisenbahn

Francesco Wilking and Moritz Krdmer
are part of the Berlin-based Indie band
“Die Hochste Eisenbahn”. Simple, but
classic guitar riffs and poetic texts

are their characteristic features. With
touching lightness, they tell stories
about longing, loss, Weltschmerz, and
the quest for one‘s self.

dpanuecko BuskuHr u Mopuriy Kpeme-
PSABJIAIOTCS 4aCThI0 6epJIMHCKOM UH/U-
poxk-rpymsi»Die Hochste Eisenbahn».
VX XapaKTepHu3yIoT IIPOCTEIe, HO
KJIaCCUYeCKHe THTapHble aKKOP/BI 1
I03TUYeCcKHe TeKCTHI. C TporaTeIbHOR
JIETKOCTBI0, OHH PacCKas3kIBalOT O TOCKE,
II0TePH, MUPOBOM CKOPOU U CTpeMIIe-
HUU K caMOMY cebe.

Mebo Renard

Mebo Renard is a Georgian singer/song-
writer, based in Thilisi and Kiev (Ukrai-
ne). He plays experimental acoustic pop
and is well known for the melancholic
and melodic atmosphere in his songs.
His debut EP “Circles” was released in
the end of 2015.

Mebo Renard 1nieBeri 1 aBTOp IleceH,
KOTOPBIM >kuBeT B Tomnucu u Kuese.
OH uUrpaet aKCcIlepuMeHTaJIbHYI0
aKyCTHYeCKYI0 II0II My3BbIKY, KOTOpast
H3BeCTHA MeJIaHXO0JIMYHBIM U MeJIO-
JUYHBIM HaCTPOEHHEeM CBOUX IIeCeH.
Ero me6roTHBIN agb60M»Kpyru» 6bl1a
ony6yimKoBaHa B KoHIIe 2015 rofa.

Music

Francesco Wilking und Moritz Kramer
sind die beiden Sénger der Berliner
Indie-Band “Die Hochste Eisenbahn”.
Sie stehen fiir simple, klassische
Gitarrenriffs und poetische Texte. Mit
rihrender Leichtigkeit erzéhlen sie von
grofien Themen wie Sehnsucht, Verlust,
Weltschmerz und der Frage nach dem
eigenen Ich.

03960630 ogYA6907mM0

06000 09600, HMIYM0E Mmnbo
07L03MLOLESO F9aY0s,
6o(0M0030696 39M0s6tm d7LOZoL.
10GOM, 003M50 3eMabogyMo
30¢oM0L ob3z960tmo 3563900 o
0boB3Mmo $oJuEo Jobob dom
0505bsL0OMYBYtM M30LY0YDOL.
0b060 0LYOYJo 3309390006
50090L 0mMb6sB®9dovY, LYMHZ0eMDY,
0065300309 0o LO3ZYMOMO Md30L
00906D9.

Mebo Renard ist ein georgischer Singer/
Songwriter, der in Thilisi und Kiew lebt.
Er spielt experimentellen Akustikpop
und ist bekannt fiir die melancholische
und melodische Stimmung seiner Songs.
Sein Debiitalbum ,,Circles* wurde Ende
2015 veroffentlicht.

Mebo Renard JoMm39to 0m0myGHotmo
o 3MA3MDOGM™M0,00093)06907M0
®00MOoLLS o 3093390 ()3(r10060). 0L
36M00eM0s M830L0 AYMEbIMMOYMHO
05 09MME0YM0 LOOMYMYO0m. doLO
306390 Londoy@m EP - Circles
300mM3000 2015 63emL, 080 0LH39
36mdomos mozobo 36myJ@ob Bear-
Fox.

51



Creative Corner

6.10.
10:00-
13:00

Generator

6.10.
13:30-
15:00

Generator

6.10.
15:30-
17:00

Generator

en Jde)

7.10.
10:00-
11:30

Generator

en Jdefrul
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MacTep-KJacc 110 MyJIbTUILIUKAITUHA

MyabTOUIBM — 3TO QUIIBM, BBIIIOJTHEHHBIH IIPU IIOMOIIM CPe/CTB II0KaJpOBOM
cbeMKHU. Co3flaHue MyJIbTHKA — 3TO I]eJI0e HCKYCCTBO, HayYUThCsI KOTOPOMY MO-
JKeT KarK/IbIN sKeJsIaroliui. KaKapli yuacTHUK, B3POCJIbIM WM pe6eHOK, CMOKET
YBUJIETH IIPOIIeCC CO3/laHusI My/IbTGUIbMA U II0yYyacTBOBaTh B HeM. CHadasla
COBMECTHO C y9aCTHHUKaMHU 6y/ieT IPUyMaH CI0>KeT MyJIbTOMUIbMA, 3aTeM
Y49aCTHHUKH OyyT JIEIIUTh IIePCOHa’Kel, Co3/[aBaTh leKOpaIluH, IIHCaTh CIleHapHi
03BYUHMBAHUS MYJIbTOUIbMA, U 3aTeM OYZeT CHAT MYJIbTOUIbM.

Syuzanna Avanesyan, Ekaterina Schunaeva

Intercultural Upcycling

Come and relax making Origami from international newspapers, listening to short
stories from around the world and engraving Chinese words and characters into
wood. Please bring newspapers from all parts of the world, wooden pieces of any-
thing you would like to work with.

Cornelia Piischel, Nina Linkel

Willing & Able — Accident / Occident / Orient

Everyone has skills to be shared with
others. Within the frame of the partici-
patory exhibition “Accident / Occident
/ Orient” unique design objects will be
created using broken and old house-
hold objects, applying European and
Oriental craft techniques, approaches
and ornaments. At Willing & Able
everyone can try out new techniques
and old knowledge.

Nikola Otto

Paper Jewellery

Jeder hat Skills, die er weitergeben
kann. Im Rahmen der partizipativen
Ausstellung “Accident / Occident / Ori-
ent” entstehen aus kaputten, nicht mehr
so schon anzusehenden Haushaltsob-
jekten mit Hilfe von européischen und
orientalischen Handwerkstechniken,
Herangehensweisen und Ornamenten
einzigartige Designobjekte. Bei Willing
& Able kann jeder neue Techniken und
altes Wissen testen.

VKpaliteHus U3 6ymaru

What can be done with old colourful magazines? One option is to create unique
necklaces and bracelets. Come and use your imagination! You will learn a new DIY
technique. While being crafty you can also chat with other participants and build
your network within the MitOst cosmos.



7.10.
13:00-
14:30

Generator

7.10.
17:00 -
18:30

Generator

Creative Corner

Wohin mit alten bunten Zeitschrif-

ten? Eine schone Option ist, originelle
Halsketten und Armbénder daraus
herzustellen. Kommt vorbei, lernt neue
DIY-Techniken kennen und lasst eurer
Fantasie freien Lauf! Wahrend der
Handarbeit konnt ihr euch mit anderen
Teilnehmern unterhalten und euer
Netzwerk im MitOst-Kosmos ausbauen.

Joanna Nowosad

YTO MOKHO CfleJIaTh CO CTapbIMHU
[IBETHBIMU JKypHasIaMHu? OIUH U3
BapHaHTOB JIy4lIllero UCII0Ib30BaHMUs —
C03/JaTh OPUI'HHAJIbHBIE OKepeJlbs U
6pacsieTsl. IIpUXoTe U BOSBMHUTE C
co60# BoobpakeHHe. ITO OyZieT 3aMe-
4JaTeJIbHOe BpeMsi, KOI/ja BBl IIOJIyUYHUTe
HOBBIe 3HaHU, DIY TeXHUKH. Bo Bpems
Py4HOH paboTEI BBl TAK)Ke MOYKETe
06IIIaTHCS ¢ APYTUMHU Y9aCTHUKAMH U
IIOCTPOUTH CBOXO CEThb Cpeid KocMoca
MitOst.

M3r0TOBJIEHHE IO3/I[PaBUTEIFHON OTKPBITKH C

CeMeHaMHu

Making Greeting Cards with Seeds

2015 rozy B I. PoBHO (YKpauHa) 6bL1a
OpraHu30BaHa 9KOJIOTHYecKas TOPo/I-
CKasg MHUAIMaTHBa “Cajy ucTopuii”. Ias-
Hasl Hjjes IIpOeKTa B TOM, UYTOOBI JKUTe-
s ropoga ca’KAJIH fepeBbs, KOrja y
HUX cBaJb06a, porkziaeTcs pe6eHOK UK
JIPyTOM NpasfHUK. OfHO 13 HallpaBJie-
HUH — OTKPBITKA C CeMeHaMH IIBETOB,
HMeHHO ee Oy/ieTe feJaTh Ha MacTep-
KJ1acce. 3roToBJIeHHe OTKPBITKH IIpe/-
TI0J1aTaeT II0BTOPHOE UCII0Ib30BaHue
6ymaru. ITocsie ee MOXKHO IIOJAPHThL
JIPYTy WK BBIPACTUTH U3 Hee I1BETOK.

Evgenij Frankiv

Jlerika U3 IJIMHEBI
Clay Modelling

Ha sToM MacTep KJIacCe BBI CO37IafIATe
CYBEHHp U3 IJTHHBI CBOUMH PyKaMHU;
BBI OyJieTe 3HAKOMUTBCS C UHTEpec-
HBIM MaTepHaJIOM U JIPYT C JPYToM, B
TO BpeMsi KaK OKyHaeTech B [peBHee
HCKYCCTBO. B MacTep Kyacce MOTyT
TIPUHATH YYacTHe KaK B3POCJIbIe, TaK
U JIeTH.

Olga Horimarko, Andrii Volgin

The environmental city initiative “Sad
Istoriy” was launched in 2015 in Rivne,
Ukraine. Its main idea is to encourage
people to plant trees during major fam-
ily events such as the birth of a child
or at marriages. Another activity the
initiative promotes is the creation of
greeting cards with flower seeds. Dur-
ing this workshop you will craft cards
from recycled paper that can be given
to friends as a small gift.

In this workshop, you will create a sou-
venir from clay with your own hands;
you will get acquainted with the mate-
rial and with each other while trying
out this ancient art. Both children and
adults are welcome.
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Guided Tours

6.10.
10:00-
12:00

Meeting Point:

Courtyard

6.10.
11:30-
12:30

Meeting Point:

Courtyard
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Lost Heroes of Thilisi. Soviet Mosaics
[ToTepsHHBIE ['epou TOMIUCH.

CoBeTCKMeE MO3auKUu

During this city tour we are taking a
stroll along the monumental-decorative
mosaics that have been erected in
public spaces of Thilisi during the 1970s
and 80s. After the collapse of the Soviet
Union, this division of art was neglected,
mainly due to the economic conditions
of the country. Unfortunately, there is
still neither political will nor any delib-
eration from the professional communi-
ty or public interest in conserving them.
But they are very much worth a visit.

Sophia Lapiashvili

Bo BpeMs 3TOM 9KCKYPCHUU MBI I10-
ryJsieM II0 MecTaM 60raTbIM MOHYMeH-
TaJIbHO-IeKOPaTUBHBIMH MO3alKaMHU,
BO3BeZleHbIMH B 1970-x u 80-x. [Tociie
pacmraza CoBeTckoro Coro3a UCKyCCTBO
MO3aHUKH OBIJI0 3a6BITO, B OCHOBHOM
H3-3a TSDKeJIbIX 9KOHOMUYECKHUX YC-
JIOBUH cTpaHbl. K coxasleHHIo, 10 CUX
TI0p HUKaKUX PacIopspKeHUH BiIacTel
WJIU pellleHuH IpodeccHoHaIbHbBIX
C0006I1IeCTB 110 COXpaHeHUI0 UIN
pecTaBparii MO3auKH He II0SIBJISIeTCS.
CTOUT Ha HUX IIOCMOTpPETh!

Justice House of Georgia, Public Service Hall
Jom CrrpaBeyiBocTH ['pysuy,
3aJI rocyJapCTBEHHOM CJIY>KOBI

Limited number of participants, please register at the info desk on 6th of October.
KonnuecTso y4acTHUKOB orpaHuueHo! Moxkanyiicta, 3aperucTpmpyiitecb Ha

MH$OPMaLMOHHOM CTO/1e 6 OKTAGPS.

Learn more about a modern and slim
bureaucratic system that counteracts
the widespread image of public admin-
istration as slow and huge apparatus.
During this tour representatives of the
Public Service Hall will show us how
the “principle of one window” works.
Since 2005, up to 400 types of services
are united in the same space in the Pub-
lic Service Hall. No matter, whether you
want to register a business, get married
or apply for a passport — all can be done
in a single place.

V3HaiiTe 60JIbIIIe O COBpeMeHHOH U
TOHKOI 6I0pOKpaTUYeCKOM CHCTe-

Me, KOTOpasi IIPOTUBOJIeCTByeT
pacipocTpaHeHHOMY BOCIIPUATHIO
TOCYZLapCTBEHHOTO yIIpPaBJIeHUs], KaK
Me/JIEHHOT0 aIiapaTa. Bo Bpems 3Toro
Typa IIpejicTaBuTed 3aia locyaap-
CTBeHHOU CiIy’KOBI IOKa’KyT HaM, KaK
paboTaeT «IIPUHIUII OHOI0 OKHa».
3ai TocymapcTBeHHOM CI1y>KOBI IIpefio-
CTaBJIsIeT IeJIBIH Psifl TOCYAapCTBEHHBIX
cay»x6. C 2005 roja 10 400 BU/I0B yCIIyT
06'beluHe b TYT. He3aBUCHMO OT TOTO,
X04eT JIA YeJIOBEK 3aperuCTPUPOBaTh
6u3Hec, BEIMTH 3aMY>K HJIM I10/1aTh 3a-
sBJIEHHe Ha II0Jly4yeHHe I1acIlopTa — Bce
3TO MOYKET OBITH C/[eJIaHO B OZTHOM Me-
cTe, B 3aste T'ocymapcTBeHHOM CIIy»KOBL.



6.10.
13:30-
16:00

Meeting Point:

Courtyard

Guided Tours

Thilisi Vertikal
Beptukasnu Touimcu

Begrenzte Teilnehmerzahl! Bitte registriert euch am 6. Oktober am Infotisch.
KonmyecTBo yuacTHUKOB orpaHuYeHo! MoxanyiicTta, 3apermctpupyiiteck Ha

MH$OPMaLMOHHOM CTOs1e 6 OKTAGPS.

Im Laufe der Geschichte waren Geor-
gien und vor allem Thilisi friedliche
multinationale und multireligiose Orte,
an denen sich Einfliisse aus Ost, West,
Nord und Stid trafen. Gleichzeitig hat
das Land aber auch eine stark ausge-
prégte eigene Identitét, eine authenti-
sche Kultur und Sprache, die mit keiner
anderen Sprache der Region verwandt
ist. ,, Thilisi Vertikal” ist gleichermafien
alternative Stadtfiihrung, aber auch ein
Kunstwerk, dass Legenden vom Kazbeg
Berg, Geschichten aktueller urbaner
Projekte und die jlingste Geschichte der
georgischen Gesellschaft, ihre sozialen
Traumata und deren Heilungsprozesse
umfasst.

Wato Tsereteli

B xojie uctopuu I'pysusi U, B 0cobeH-
HOCTH, TOMINCH ABJISJIMCE MHUPHBIM
MHOTOHAITMOHAIbLHBIM M MHOTOPeJIH-
THO3HBIM MECTOM II0/] KYJIbTYPHBLIM
BJIMsHHUEM BocToka, 3amana, CeBepa

u I0ra. B T0 ke Bpems cTpaHa UMeeT
CUJIbHYI0 CaMOOGBITHOCTB, II0/I/IMH-
HYIO KyJIbTYPY U SI3BbIK, He II0X0KHUH
HY Ha KaKOH JPYTOH A3bIK PeTrHOHa.
«BepTukasmu TOMINCU» — 9TA aJIbTepHa-
THBHasl 9KCKYPCHS II0 TOPOAY, KOTopast
IIpej0CTaBUT BaM YHHUKaJIbHYIO0 BO3-
MO>KHOCTB IIOYyBCTBOBATh BKYC 9TOM
KyJIbTYPBI, & TaK)Ke Y3HaTh CTapUHHbIE
JleTeH/ bl 0 rope Kasbeke, uctopuu

0 TEeKYIIMX IIPOeKTaX TOPO/ICKOI0
coobIiecTBa U HOBeUIIel UCTOPUU
06111eCTBa, €ro COIMaIbHBIX TPAaBM U
3¢ GeKTUBHBIX IIpOlleccax 3aXKUBJIEHUS.
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Guided Tours

7.10.
14:00 -
15:30

Meeting Point:

Courtyard

7.10.
17:30-
20:00

Meeting Point:

Courtyard
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Changing the Ethnic Mosaic in Soviet Thilisi
CMeHa ITHUYECKON MO3auKH B COBETCKOM

TomiImcu

Limited number of participants, please register at the info desk on 6th of October.
KonunuecTBo y4acTHMKOB orpaHuyeHo! Moxxanyiicta, 3aperucTpupyinTech Ha

MHPOPMaLMOHHOM cToJe 6 OKTAGPS.

This tour will transport us to everyday
life in Soviet Thilisi, but also trace the
changes in city life and its architecture.
We will visit the old quarters of Thilisi,
especially historical places and build-
ings related to Stalinist terror, including
the NKVD headquarters, the Communist
party offices, places of executions, and
houses of Communist party leaders.
These locations and their history are
largely unknown to most Georgians,

let alone foreign visitors. By showing
the locations where people in Georgia
experienced state-led injustice, guests
can have a more vital understanding of
the city’s history.

Davit Jishkariani

ITOT Typ IepeHeceT HaC B IIOBCE/-
HEeBHYIO )KHU3Hb I'OpO/ia B COBETCKHE
BpeMeHa. Bo Bpems1 3TOro Typa BEI 3a-
MeTHUTe M3MeHEeHHMs B )KH3HHU ropojia 1
€r0 apXUTeKTYphL. MBI IIOCETUM CTapble
KBapTaJssl TOUIUCH, 0CO6eHHO HCTOPH-
YecKHe MecTa U 3[JaHus, CBI3aHHbIe CO
CTaJIMHCKUM TeppopoM, B TOM YHCJIe

U mrtab-kBaptupsl HKB/I, mapTUiiHbIe
0)HCBI KOMMYHHUCTOB, MeCTa KasHeH,

U ZIoMa JIAJ[ePOB KOMMYHHUCTHYECKHUX
TapTHUHA. ITH MeCTa U UX UCTOPHUU
MaJIOM3BeCTHBI G0JIbIIIMHCTBY IPY3HH,
He ToBOPd y>Ke 06 MTHOCTPAHHBIX TOCTSIX.
IToceTUB MeCTa, I7ie I HUCIILITUBAIN
HeCIIpaBeIMBOCTH TOATAIIIHEro pe-
’KHMa, Bel cMoyKeTe IpruobpecTtH 60Jiee
I1y60KO0e IIOHUMaHKe UCTOPHUH ropoa.

KykonbHBIN f0M 'apu JlaBTsAHA
Gary Davtyan Puppet House

Limited number of participants, please register at the info desk on 6th of October.
KonmyecTBo yuacTHUKOB orpaHuyeHo! MoxanyiicTa, 3apermctpupyiiteck Ha

MHPOPMaLMOHHOM CTOs1e 6 OKTAGPS.

Tapu /laBTSIH 6bLT MacTepoM KyKoJI. OH
CTaBMJI PasHble CIIEKTAaK/IU B CBOEM
MaJIeHbKOM JIoMe, B CTapOM paiioHe
T6umucu ABabap, Ijie >KUJIM MHOTO
9THHYECKUX apMsH. ITocae cMepTH
MacTepa ero ceMbs IIpeBpaTHIa JI0-
MaIllHUH TeaTp B HeOOIBIION My3eH.
Tak KaK MapHOHETKH HY>XKar0TCsI B
0c060M yX0/ie, TOJIbKO MaJioe YUCJI0
TOCTeH MOTYT COBEPIIUTE IKCKYPCHIO
II0 ZIOMY-MY3€l0.

Jhana Davtyan

Gary Davtyan was a puppet master,
who was organising performances

in his small house in the old Thilisi
district of Avlabari, where lots of ethnic
Armenians used to live. After the artist’s
death, his family transformed the home
theatre into a small museum. Since the
puppets need special care, only very
few guests are lucky enough to take a
tour in the house.



5.10.
19:00-
21:00

Courtyard
en | de|
6.10.

9:00-
10:30

Courtyard

en Jdefrul

#mitostfestival

6.10.
13:00-
14:30

Meeting Point:

Courtyard

(en Jdefrul

» festivalclassics

MitOst Events

Festival Opening
Eroffnung des Festivals
OTKprITUE QpecTUBAIIA

Meeting of the Media Group

Treffen der Doku-Gruppe

We want to capture the MitOst Festival
spirit in film, photography, text, face-
book posts, twitter messages, etc. In this
meeting we will sort out all organisa-
tional questions and allocate responsi-
bilities.

MitOst o3Ha4aeT Tak >Ke COy4acTBO-
BaThb ¥ UMETH IIpaBo Irojoca. HNmMmeHHO
II09TOMY MBI XOTUM BO BpeMsI ¢pecTUBa-
JIsL THcaTh 0 GecTHBaJIe, 3alIUCHIBATh
BIledyaTJIeHHs B TBUTTEP, CHUMAaTh
¢uibMbI U poTorpadpupoBarts. Ha aToH
BCTpeue OyAyT yTOUHEHB] OpraHu3a-
ITXMOHHEBIE BOIIPOCOB U paclipee/jeHbl
0043aHHOCTH.

MitOst heifst MitReden. Deshalb wollen
wir wahrend des Festivals tiber das
Festival schreiben, posten, twittern,
Filme drehen und fotografieren. Dieses
Treffen dient dazu, eure organisatori-
schen Fragen zu kldren und Verant-
wortlichkeiten zu verteilen.

b396 3306000, H™MO 00GMLE
B9LE030eM0L LYMO, FobByMde
53LobMm BoMAY090, BMEMFMHOFT0sI0,
LEOE09330, BYoLIYJI0, B30GYMDY

05 8.9. 90 99b390Mody Hh396
30630b0mo30 LoMMFIBODOEOM
Lo30MbYOL o Foz065o60(MHdM
30LyboLOEYdMDBYOL.

Lunch with the MitOst Board
JIaHU Cc wieHaMH yiipaBieHus MitOst

A new board of MitOst will be elected by the members’ assembly. But what does

it mean in practice to be a board member? How much time should you invest in
this activity? What should be done in the next year? You can ask the present board
members these and other questions during a relaxed informal lunch.

Auf der Mitgliederversammlung wird
wieder ein neuer Vorstand gewahlt.
Doch was bedeutet es in der Praxis, ein
Vorstandsamt zu tibernehmen? Wie
viel Zeit misst ihr investieren? Welche
Aufgaben stehen an? Im Rahmen eines
entspannten Mittagessens konnt ihr die

aktuellen Vorstandsmitglieder befragen.

Ha o611eM cobpaHuu usieHoB MitOst
6yzeT BeI6paHO HOBOe IIpaBieHue. Ho
4TO 03HauaeT Ha IIPaKTHUKe GBITH uJjle-
HoM IIpaByieHusa? CKOJIbBKO BpeMeH!
1oTpe6yeTcs MHBeCTUPOBaTh? Kakue
3aJja4y Heo6X0AMO pemaTh? Bel
MO>KeTe 3a/laTh 3TH U JIPYTHe BOIIPOCHI
ueHaM IIpaBieHHs BO BpeMs Hedop-
MaJIbHOTO JIaHYa.

57



MitOst Events

6.10.
15:30-
17:00

CCI

6.10.
19:00-
21:00

Galleria Italiana
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What is happening in the MitOst Cosmos?
Uto npoucxoaut B MitOst-kocmoce?

Between the MitOst Festivals in Ivano-
Frankivsk and Thilisi over 75 project
applications have been sent to the
Project Advisory Board. Among them
were local initiatives in the Caucasus as
well as international film festivals and

workshops dealing with minority rights.

In an interactive talk show hosted by
members of the Project Advisory Board
several project managers and activists
will talk about their practices: What
drives them in their project work?
Which were the “lessons learned”? How
sustainable are the different project
formats? After our talk, the audience
has the chance to become acquainted
with the projects in short presentations.

Mexxay MitOst pecTuBaIsiMu B IBaHO-
dpaHKoBCKe U Torimcu 6oJiee 75
IIPOEKTHBIX 3aIBOK OBLIN OTIIPaBJIeHBI
B COBeT II0 IIPOeKTHOI paboTe. Cpe i
HUX OBIIM JIOKAJIbHbIe HHUIIHATUBBI
Ha KaBKkase, a TaxKe MeXK/[yHapOJHbIe
KHUHOQeCcTUBaIU U CeMHUHapPhI, Kacaro-
IMecs IpaB MeHBIIIMHCTB. B HallleM
HHTePaKTUBHOM TOK-III0y MbI XOTUM
YCJIBIIIATEH HECKOJILKO I0JI0COB OT IIPO-
€KTHBIX MeHe/PKepOB 1 aKTUBUCTOB 00
UX IIPAKTUKaX: «UTO ABMKET UMU B UX
pabote Haz IIpoeKTaMH? Kakue ypoku
6B1JIM yCBOEHBI? HaCKOIBKO YCTOMYH-
BBI pasjauuHble GOpMaTHI IIPOEKTOB?»
ITocsie HaIIero pasroBopa Iyo6J/mKa
6y/leT UMeTh BO3SMO>KHOCTb IT03HaKO-
MUTBCS C IIPOEKTaMU Ha MaJIeHbKUX
IpeseHTaIlugX.

Moderatoren: Barbara Anna Bernsmeier, Christopher Schumann

Boschlektoren-Treffen

Wir laden alle ehemaligen und aktuellen Boschlektoren zu einer informellen
Austauschrunde ein. Wo seid ihr gerade? Was macht ihr so? Wollen wir etwas
gemeinsam auf die Beine stellen? Wie wére es mit einem Alumniprojekt? Kommt,
lasst uns einander wiedersehen oder kennenlernen!

Wiebke Hoffmann, Anna-Maria Manz, Natalie Wagner



7.10.
10:00-
13:00

Conference Room

» festivalclassics

MitOst Events

MitOst gestalten: Vereinswerkstatt
Shaping MitOst

Die Vereinswerkstatt bietet die Méglichkeit, sich aktiv an der Weiterentwicklung
von MitOst zu beteiligen. Der Schwerpunkt wird dieses Jahr auf dem Strategiepro-
zess 2018 liegen: Der Vorstand wird die bisherigen Ergebnisse vorstellen und die
Mitglieder haben die Gelegenheit, diese vertieft zu diskutieren. Da einige Vorlagen
und Themen (neue MitOst-Vision/Leitbild, Governance-Prinzipien, Wahlordnung,
Satzungsdnderung, Tragerschaft des Lektorenprogramms) auf der Mitgliederver-
sammlung zur Abstimmung stehen, besteht hier auch noch einmal die Chance,

an den Dokumenten zu arbeiten bzw. Pro und Contra ausfithrlich zu diskutieren.
Weitere Themen wie z.B. der Umzug der Geschéftsstelle und Online-Partizipation

konnen je nach Interesse der Teilnehmer ebenfalls bearbeitet werden.

You will have the opportunity to
actively participate in the development
of MitOst. This year the focus will lie

on the strategy process 2018: The board
will present the results we reached so
far and the members can discuss them
in depth. As some texts and topics will
be put to vote at the members’ assembly
(the new vision/mission statement of
MitOst, the governance principles, the
electoral regulations, an amendment to
the statute of the association, the trust-
eeship for the lectureship programme),
you will have the chance to work on the
documents or to discuss the pros and
cons in detail during the “Vereinswerk-
statt”. You can also work on additional
topics, e.g. the move of the office and
online participation.

Moderation: Monika Nikzentaitis-Stobbe,
Katharina Neumann

MacTepckas IIpe/ijiaraeT BOSMOKHOCTb
aKTHUBHO y4aCTBOBaTh B Pa3BUTUU
MitOst. OCHOBHOe BHUMaHUe B 3TOM
rofly 6yzieT yeaaThbCs Ha IIpoliecc
crparteruu 2018 roza: IlpaBieHue
IIpefiCTaBUT Pe3yJIbTaThl, U yYaCTHUKU
6y/lyT UMeTb BO3MOKHOCTb II0JJPO6GHO
Ux 06CyIUTh. II0CKOJIBKY HEKOTOPBIE
TeMsbl (HOBasi MUCCHS, IIPUHIIUIIBI
yrpaieHus (Governance Principles),
IIpaBuUJjIa IPOBe/leHUs BEIGOPOB, IIpefi-
JI0’KeHHe 110 U3MeHeHHUI0 cTaTyca,
MitOst KaK pyKOBOJUTeJIb IIPOrPaMMBI
JIEKTOPOB) Ha 06111eM co6paHuu 6yayT
BBIHECeHBI Ha 06CyK/leHHe, TaKyKe IIpe-
J0OCTaBUTCSI BOSMOYKHOCTB I1I0paboTaTh
Ha/l JOKYMeHTaMHU U 06CYAUTH IO/l
POo6HO BCe ILIIOCHI U MUHYCEL /lpyrue
TeMBl, TaKHe Kak IlepeMelljeHHe opuca
U yJacTHe B UHTEPHETE, MOTYT OBITh
TakKe 06paboTaHbl B 3aBUCUMOCTH OT
3aMHTepPeCOBAaHHOCTH Y4aCTHUKOB.
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MitOst Events

7.10.
13:30-
15:30

World Vision

» festivalclassics
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Mitmach-Projekte — Hier und Jetzt
Mitmach-ITpoeKTsI — 37eCh U ceruac

Der Projektbeirat stellt hier den Projektantrag vor. Dabei wird es nicht nur um

die Entwicklung neuer Ideen gehen, sondern auch um deren konkrete Verschrift-
lichung. Neben der Darstellung inhaltlicher Ziele steht die Auseinandersetzung
mit Mitteln zur Zielerreichung im Zentrum: Was méchte ich anbieten? Welche
Wirkung soll mein Projekt haben? Welche Methoden sind notig, um die geplante
Wirkung bei der Zielgruppe herbeizufithren? Auch das Thema Projektabrechnung
soll betrachtet werden. Dieses Seminar richtet sich an all jene, die bisher wenig
Erfahrung in diesem Bereich haben sowie an Personen, die konkrete Ideen haben
und vor Ort direkt mit dem Projektbeirat in Kontakt treten wollen.

The Project Advisory Board presents the
project application form. This session

is not only about developing new ideas,
but also about putting them in writing.
Your project goals and the adequate
means to achieve these goals are the fo-
cus of this workshop: What do I want to
offer? What impact should my project
have? Which methods are suitable to
reach that impact and the target group?
The issue of project accounting will

also be taken into consideration. This
seminar aims at those with little experi-
ence in project management, but also

at those with concrete ideas who want
to directly get in touch with the Project
Advisory Board.

Matgorzata Gedlek, Uta Protzmann

B pamkax ¢ecTuBassd COBET I10 IIPO-
eKTaM IIpe/ICTaBUT IIPOEKTHYIO 3asBKY,
BKJIIOYad IIpe/iIiojiaraeMbli 610/pKeT.
IIpu sTOM MBI OyZleM 3aHUMAaThbCS

He TOJIBKO c60pOM H 06CyK/eHeM
HOBBIX HJIeH, HO ¥ UX KOHKpeTH3a-
uel, a Taxoke GopMyJIHMpOBaHHEM
COOTBETCTBYIOIIMX 3asiBOK. MBI 6yieM
YUYUTHCS IIPe3eHTOBATh COfleprKaHue

U I1eJIb IIPOeKTa, a TAKXKe TOr0, KaKUM
06pa3oM MBI HafleeMcsI J0OUThCS

9TOH IiesIn. YTOo g X0uy IIPeI0KUTh?
Kaxoi aQeKT fo/oKeH 0Ka3aTh MOH
npoekT? Kakue MeTObI HEOOXOAUMBI,
4TO6BI JOOUTHCS 3aIIaHUPOBAHHBIX
H3MeHEeHUH B I1eJIeBOM rpyIe? Takoke
MBI leTaJIbHO PaCCMOTPUM IIPUHITUITBI
cocTaBJIeHHd OFO0/PKeTHOI0 IJIaHa 1
NIpaBUJILHEIN yueT puHaHCOB. Harra
I1eJIb — 3TO KaK MOYKHO JIy4lIlle II0/-
TOTOBUTH Bac K II0fiade 3agBOK Ha
peaynsaluio OTJIMYHBIX IIPOEKTOB U
II0MOYb IIPO6PAThCs CKBO3b JPKYHIJIA
$UHAHCOBOM OTYETHOCTH II0CJIe 3aBep-
LIIeHHd IIPOeKTa.



7.10.
15:00 -
16:30

Generator

en Jdefrul

#mitost20

7.10.
16:30-
19:30

Football School
Imedi

» festivalclassics

MitOst Events

MitOst20: Your Ideas Wanted!
MitOst20: Deine Ideen sind gefragt!
On the occasion of the 20th MitOst anniversary, we want to celebrate, connect and

visualise the MitOst cosmos, its people and their numerous initiatives throughout
the year. We warmly invite you to contribute to the shaping of central and decen-

tral events and communication tools!

Aus Anlass des 20. Jubildums wollen wir
ein Jahr lang den MitOst-Kosmos, seine
Menschen und zahlreichen Initiativen
feiern, sichtbar machen und starker
untereinander vernetzen. Ihr seid sehr
herzlich eingeladen, euch bei der Ide-
enfindung fiir zentrale oder dezentrale
Veranstaltungen und interaktive Kom-
munikationswege einzubringen!

Katharina Neumann, Kathrin Oerters

B yecTh 20-71€THS MBI XOTHUM I1€JIBIN
TOfI IIpa3gHOBaTh ¥ BU3yaIU3UPOBATh
MitOst-KocMmoc, ero Jiroie 1 MHOTO-
4ucIeHHble HTHUITUATHUBEL, a TaK JKe
COJIeHiCTBOBATh CO3AHUIO0 Y3KUX
KOHTaKTOB Me>k/ly C060M. BBl cep/ieuHO
IpUIJaliaeTech IPUHATH ydyacTHe B
TIOMCKaX ufie! /I IeHTPaJIbHbIX U
PeruoHaIbLHBIX MEPOIIPUSITUH a Tak Ke
HHTepaKTHUBHBIX KaHaJIOB CBS3H!

Football Tournament for the Cup of Friendship

Between the Nations

®dyT60bHBIN TYpHUD 32 KyOoK Jpy>KObI

Hapozos

We carry on the old tradition — also this year footballs will be kicked again. Just as
in recent years, different teams will compete for the Cup of Friendship between
the Nations at the International Football Tournament. Come and support the teams,

make some noise and cheer them on!

IIpogosmKaeM CTapyro TPagUIIAIO —
urpaeM B ¢yT60JI. B 9TOM rojly KOMaH-
JIbI CHOBA CpassiTcd Ha MeXKyHapo/I-
HOM QyT60JIbHOM TypHHpe 3a Ky6ok
Jpy>xk651 HapozoB. IIpuriaiiaemM Bcex
y4acTBOBATh B KaUeCTBE UTPOKOB MU
60JIeTHIITUKOB!

Die alte Tradition wird fortgesetzt:
Es wird gekickt. Auch in diesem Jahr
treten verschiedene Teams beim
Internationalen Fufdballturnier um
den Pokal der Volkerfreundschaft an.
Alle Festivalteilnehmer sind herzlich
eingeladen, die Teams lautstark zu
unterstiitzen.
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MitOst Events

7.10.
20:30-
22:00

Conference Room

#mitost20

8.10.
10:00-
17:00

7P Palace

[ de Jenfrul

62

MitOst20: Kick-Off Event

MitOst20: CTapTOBOE MepOoIIpUiTHe

Almost 20 years ago, MitOst was found-
ed by just a few volunteer enthusiasts.
Today, it counts more than 1.400 mem-
bers in 45 countries, and represents a
network of change-makers throughout
Europe and beyond. This event kicks
off our anniversary year — with some
celebratory and interactive moments
where the community - you! — can get
in touch.

Mitgliederversammlung

Members’ Assembly
CobpaHue 4IeHOB

ITouTu 20 sieT Ha3azg MitOst 65LI OC-
HOBaH BCero HeCKOJIbKUMHU 9HTY3Ha-
CTaMU-706poBOIbIIaMU. Cero/iHs OH
HacuuThIBaeT 6osiee 1.400 4jIeHOB B 45
CTpaHax MUpa, U IIpeficTaBJIsIeT CO60H
ceTh aKTUBUCTOB I10 Bcel EBpoIre u 3a
eé IIpefies;laMU. ITO MePOIIPUATHE CTap-
TyeT I00UIeHHBIHN T0J] — C HEKOTOPBIMU
MpasgHUYHBIMHU U UHTePaKTUBHBIMU
aJleMeHTaMH, Ifie CO0BIIeCTBO — B! —
CMOTYT BOUTH B KOHTAKT.

Die Mitgliederversammlung ist das héchste und wichtigste Organ im Verein. Sie be-
stimmt durch Beschliisse tiber die Grundsatze und Ausrichtung der Vereinsarbeit,
wahlt den Vorstand, legt die Hohe der Mitgliedsbeitrége fest und entscheidet iiber
Satzungsdnderungen. Die Mitgliederversammlung stellt das grundlegende Forum

dar, das allen Mitgliedern die Méglichkeit bietet, ihre Meinung und ihre Stimme
einzubringen. Zudem muss der Vorstand den Mitgliedern auf der Versammlung
Rechenschaft tiber die Vereinsaktivitdten ablegen.

The members’ assembly is the most
important decision-making body of
MitOst. Via resolutions it defines the
association’s policy and the direction

of its work. The assembly elects the
MitOst board, determines the amount
of membership fees and takes decisions
concerning amendments to the associa-
tion’s statute. The members’ assembly is
a forum for all members and an oppor-
tunity to voice your opinion. Moreover,
the board is required to account for

the association’s activities during the
assembly.

CobpaHue 4IeHOB — 3TO BBICIIHU U
caMBbIil Ba>KHBIN opraH MitOst. OHO
oIIpefieJisieT OCHOBBI U HaIIpaBJIeHHe
JleaTeJIbHOCTH 00'be/IMHeHNs, U361pa-
et IIpaBJeHUe, yCTaHABIMUBAeT pasMep
YJIEHCKUX B3HOCOB U U3MeHseT YCTaB.
JTO IJIaBHOE MECTO, I7ie YJIeHbl MOTYyT
BBIPa3UTh CBOe MHeHHUe. [IpaBieHue
00513aHO Ha COOGpPaHUN OTUUTHIBATHCS
Iepes 4ieHaMH O JIesITeJIbHOCTH 06b-
eIMHEeHUsI.



8.10.
20:30-
21:30

Dive Bar

en Jdefrul

» festivalclassics

MitOst Events

Tombola
JloTepesa

The proceeds will be used 100% for voluntary MitOst projects that will be realised
during the next year.

Der entstandene Erlds fliefdst zu 100% in den Fordertopf fiir ehrenamtliche MitOst-
Projekte im kommenden Jahr.

Bce cpezicTBa, IOJIy4YeHHBIe OT JIOTePeH, IIOUAYT Ha UHAHCUPOBaHUe IIPOeKTOB
41eHOB MitOst.

Moderation: Tino Rasche
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Festival Headquarters

Fabrika, Ninoshvili Street 8
Tel.: +995 577 32 22 12 | www.fabrikatbilisi.com | facebook: @FabrikaTbilisi

,Fabrika Thilisi“ is a multifunctional urban space integrating a hostel and suites along with very interest-
ing and diverse tenants in the courtyard. You can find here artists’ studios, workshops, cafés, bars, small
shops and not to forget the co-working space of future Impact Hub Thilisi. The building where Fabrika
resides used to be a Soviet sewing factory, which has been refurbished and just reopened perfectly timed
for the MitOst Festival.

Info Desk at the Festival Headquarters

Opening hours:
Wed 11:00-20:00 | Thu-Fri 9:00-22:00 | Sat 9:00-13:00

At the Info Desk you register upon arrival, receive the festival brochure, other material and all informa-
tion needed. This is also the place to pay your festival and membership fee. During the festival you can
always come here for help and further information.

Festival Coordination

Please only call in urgent cases!

Kathrin Oerters | +995599 988 891 | kathrin.oerters@mitost.org (de/en/ru)
Margalita Japaridze | +995599 555276 | margojafaridze@gmail.com (ge/en/ru)
Festival Team | festival@mitost.org (de/en/ru)

Accommodation

Hostel Fabrika | Ninoshvilistr.8 | Tel.: +995 577 32 22 12 | web: fabrikatbilisi.com
Hotel Prestige | Marjanishvili str. 51 | Tel.: +995 322 94 05 05 | web: hotelprestige.ge
Hotel ZP Palace | Marjanishvili str. 44/48 | Tel.: +995 595 19 92 92 | web: zppalace.ge

Useful Numbers and Addresses

Copy Shop & exchange offices: available along Agmashenebeli and Marjanishvili streets
Post Office: Agmashenebeli Avenue 44 | +995 32 224 09 09

Taxi: +995 322606060 | +995574121212 | +995322131515 | App: www.taxify.eu/ka
Telephone Information Service [with costs]: 118 09

Call in case of emergency: 112
Hospital: Vazha Pshavela Avenue 29 | +995 32 2 244 033

There is free Wi-Fi all over Thilisi
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Food and Drinks in Thilisi

Georgian Restaurants
Pil-Pil | Agmashenebeli Avenue 114 | 11:00-23:00

Here you can taste traditional Georgian food with homemade wines from local winemakers from differ-
ent parts of Georgia. Serves also a number of Georgian vegan dishes.

Mapshalia | Agmashenebeli Avenue 137 | 10:00-22:00

With very cheap prices this underground restaurant attracts a very diverse variety of guests. The atmo-
sphere invites you to reminisce about Soviet times.

Machakhela | Agmashenebeli Avenue 16 | 10:00-21:00

The biggest Georgian restaurant chain for fast food serves a good variety of Khachapuri (traditional
cheese bread). Serves also a number of Georgian vegan dishes.

Cafés

Entrée | Agmashenebeli Avenue 86 | 8:00-22:00

Here you can get coffee, tea, very nice French pastry, as well as quick snacks.
Luca Polare | Agmashenebeli Avenue 125 | 8:00-14:00

This place offers coffee, tea, good hot chocolate, desserts and a great variety of tasty ice creams. It also
has an outdoor terrace.

Going out in the Evening
Café Gallery | Rustaveli Avenue 48 | open 24/7

The Café is open every day and turns into a night club on special occasions and weekends. It has a cozy
and private atmosphere. The bar is known as LGBT-friendly.

Zoestan | Vakhtang Beridze Street5 | Mon-Sun 18:00-2:00

This bar is situated in the old town of Thilisi in the basement of a building. You can enjoy this non-smok-
ing community bar until midnight, while smoking inside is common in many other bars, especially after
midnight. Zoestan offers evenings with live Georgian folk music.

Galleria Italiana | Majanishvili5 | 12:00-2:00

Here you can try Georgian, American and European dishes, especially Italian pizza, seafood and vegetar-

ian dishes. The Galleria Italiana is also a pub, where you can spend energetic nights with live bands
playing and dancing.
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Venues

Fabrika - Egnate Ninoshvili Street 8

Hotel ZP Palace — Marjanishvili Street 44/48

Hotel Prestige Palace — Marjanishvili Street 51

Coral Boutique Hotel - Uznadze Street 113B

Thilisi Youth Centers Union — Agmashenebeli Avenue 89/24, entrance

2 (from the courtyard), floor 6

Center for Civil Involvement (CCI) — Marjanishvili Street 16. h.4, w.2a,

7. Galleria Italiana — Marjanishvili Street 5 (entrance from the courtyard
in front of the theatre)

8. ARTAREA Gallery - Dodo Abashidze Street 10

9. Center of Contemporary Art (CCA) — Uznadze Street 51

10. World Vision Georgia — Agmashenebeli Avenue 61

11. Iris Group — Managing Diversity — Gabriel Sundukiani Street 11

12. Generator 9.8 — Atoneli Street 29

13. Children’s Gallery — Agmashenebeli Avenue 136

14. Foothall School Imedi — Agmashenebeli Avenue 182
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Speaking Georgian

English

Hello!

Good morning!

Good night!

Good bye!

Thank you

I am sorry / Excuse me
This! That!

Tam...

I do not understand
Georgian

Railway Station
Train

Bus

Where is ... ?
Airport

Hello. I want to go to the
railway station, please.

Hello. I want to go to the
airport, please.

How much is it?
Stop!
Street

Yes

No

Shop
Pharmacy
It’s good
It’s cool
It’s tasty
Cheers

Dear
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Georgian

Gamarjoba

Dila mshvidobis
Dzili nebisa
Nakhvamdis
Madloba
Bodishi/Mapatiet
Es! Is!

Mevar ...

Me ar vitsi Kartuli

Rkinigzis Sadguri
Matarebeli
Avtobusi

Sad aris ... ?
Aeroporti

Gamarjoba, rkinigzis sad-
gurze minda, getakva

Gamarjoba, aeroportshi
minda, getakva

Ra ghirs?
Gaacheret!
Qucha
Diakh

Ara
Maghazia
Aptiaki
Kargia
Magaria
Gemrielia
Gaumarjos

Genatsvale

3000MHFMOs!

0o 093000M30L!
000 69d0bLs!
6ob300000!
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000030 / 0535309m
9L! ob!

09 306

09 o6 3030 JoMHMYO

30603b0obL Logy®o
05306909m0

53¢ moyLo

Lo sM0oL?
89OHM3MOE0

3000MHFM00, MH30603D0L
LOEEYMDY 00609,
3000Y30.
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000D
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Numbers Alphabet

Number Georgian Georgian Transliteration
1 erti | 9MHmo S a [a]
2 ori | m®Mo 0 b [b]
3 sami | Lodo 3 g [g]
4 otxi | mmbo © d [d]
5 khuti | bymo 9 e [e]
6 ekvisi | 9J3bLo 3 v [v]
7 shvidi | 83000 ® z [z]
8 rva | M3 ) t [th]
9 tskhra | gbMo 0 i [i]
10 ati | smo 3 K [k]

(W) 1 [1]
[l m [m]
6 n [ne]
) 0 [o]
3 P [pl]
3 z [31]
® r [r]
L s [s]
é t [t]
) u [u]
3 p [p"]
d [k]
o v/g [yl
J q [q]
9 § [
b ¢ [gn]
¢ c [tsh]
s 3/Z [dz]
6 c [ts’]
3 ¢ [fe]
b X [xe]
3 30 [de]
3 h [he]
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Thanks! Danke! Cnacu6o! 950emMads!

We want to thank all members and friends of Mit-
Ost as well as our partners for shaping the festival
and for their participation! Many thanks go to all
supporters and the festival team in Thilisi!

Wir bedanken uns bei allen MitOst-Mitgliedern
und -Freunden sowie unseren Partnern fiir die
Mitgestaltung des Festivals und ihr Engagement.
Ein herzliches Dankeschon geht an alle Unterstiit-
zer und das Festivalteam in Thilisi!

70

The European Forum — Active Citizenship is a joint
project of the Federal Agency for Civic Education
and MitOst e.V.

The Focus Group Citizenship Education in Eastern
Europe is a joint project of the Federal Agency for
Civic Education and MitOst e.V. with kind support
of the German Federal Foreign Office.

The series “Unlocking Diversity: Social Innovations
for Inclusive Societies” is offered by MitOst e.V.
and Impact Hub Thilisi Candidate with kind sup-
port of the Center for Strategic Development and
Research of Georgia, Robert Bosch Foundation and
BMW Foundation Herbert Quandt.

In den Texten werden aus Griinden der besseren
Lesbarkeit nicht immer sowohl die ménnlichen als
auch die weiblichen Formen verwendet. Gemeint
sind aber stets alle Geschlechter und Geschlechtsi-
dentitdten.

MBI XOTHM 1106J1aT0/IJapUTh BCEX WIEHOB U /Ipy3el
MitOst, a TakKe HaIIKX ITaPTHEPOB JJIS1 UX BKJIAJ
B GopMHUpOBaHUeE U IPUTOTOBUTEILHBIX PaboTax
decTrBaId, a TAKXKe JJI UX y4acTHUS B CAMOM
dectuBase! OTHeILHOE OTPOMHOE CIIACH60 BCel
KoMaH/le pecTuBassi B TorIucu!

8306000, 0500¢MBS Foo3yxbomo MitOst-

ob 6936900, 393M0dMYBL o H396L
306MH360mM90L BYLE030¢MOL FMEO0MYDSA0
0mM6060mM9Md0LMZ30L! YMOIYLO JoEEIMBdS H3)6L
9390 0boMa039MHL o BoLEN35MOL 6L
m00moLYo!”
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